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Muxamedova Maxfuza Kamiljanovna
Toshkent shahar Shayxontohur tumani
262-umumta’lim maktabi

1-toifali matematika fani o‘qituvchisi

O‘QUVCHILARDA MANTIQIY TAFAKKURNI RIVOJLANTIRISHDA MATEMATIKA
FANINING O’RNI

d | http://dx.doi.org/10.26739/2181-0850-2022-5-1

ANNOTATSIYA
Matematika fani insoning intellektini, digqatini rivojlantiradi, ko‘zlangan maqgsadga erishish
uchun gat’iyat va irodani tarbiyalaydi, algoritmik tarzdagi tartib-intizomlilikni ta’minlaydi va
tafakkurini kengaytiradi. Matematika olamni bilishning asosi bo‘lib, tevarak-atrofdagi voqea va
hodisalarning o‘ziga xos qonuniyatlarini ochib berish, ishlab chiqarish, fan-texnika va
texnologiyaning rivojlanishida muhim ahamiyatga ega
Kalit so‘zlar: Matematika, inson, fan-texnika, texnologiy, rivojlanish, tafakkur, vogea, intizom.

MyxamenoBa Maxdysa Kamuib:xaHoBHA,
YUUTEIh MAaTEMAaTUKU 1 KaTeropuu,
obrmeoOpaszoBarenbHas 1mkoja Ne 262
[TafixanTaxypcKkuii paiioH, r.TamkeHT

POJIb MATEMATHUKU B PAZBUTUU JTIOT'MYECKOI'O MBILIJIEHUSA
YYEHUKOB
AHHOTALUA

Maremaruka pa3BUBaeT UHTEJUIEKT Y€JIOBEKa, BHUMaHUE, YIIOPCTBO U BOJIIO K JIOCTUKEHUIO
KelaeMoll 1en, oOecreuyrBaeT aJrOPUTMHYECKYIO JUCHUIUIMHY M PACHIMPSET MBbIIUICHUE.
Maremaruka $BJIS€TCS OCHOBOW IO3HAHMSI MUPO3JaHUS U UrpaeT BaXXHYIO POJb B Pa3BUTHU
MIPOM3BOJICTBA, HAYKM M TEXHUKH, a TaKK€ B OTKPHITUM KOHKPETHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
OKPY’KAIOIIHNX HAC COOBITUHN U SIBJICHUHU.
KuaroueBble cioBa: MaremaTuka, 4eloBeK, Hayka M TEXHHMKA, TEXHHKA, Pa3BUTHE, MBIILICHUE,
COOBITHE, NUCIUATIINHA

Mukhamedova Mahfuza Kamiljanovna
mathematics teacher of the 1st category
secondary school No. 262
Shaykhantakhur district Tashkent

THE ROLE OF MATHEMATICS IN THE DEVELOPMENT OF STUDENTS' LOGICAL
THINKING
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ABSTRACT
Mathematics develops human intelligence, attention, perseverance and will to achieve the
desired goal, provides algorithmic discipline and expands thinking. Mathematics is the basis of
knowledge of the universe and plays an important role in the development of production, science and
technology, as well as in the discovery of specific patterns of events and phenomena around us.
Keywords: Mathematics, man, science and technology, technology, development, thinking, event,
discipline.

Matematika fanini insonlarning intellektini, yani digqatni rivojlantirishda muxim, ko‘zlangan
magqsadlarga erishishda o‘quvchilarda gat’iyatlilik ni va irodani mustaxkam qilib tarbiyalaydi, bu
algoritmik tarzdagi tartibni va intizomlilikni ta’minlaydi va tafakkurining kengayishiga olib keladi.
Matematika olamini bilishning asosi bu, tevarak-atrofdagi vogealar va hodisalarning o‘ziga xos
qonuniyatlarini ochib berish, ishlab chiqarish, fan-texnika va texnologiyaning rivojlanishida muhim
ahamiyatga ega. Inson yaralgan ekan doimo o‘zining fikrlashi dunyo qarashi bilan atrofdagilardan
ajralib turadi. Aynan shu jihat orqali insonlar boshqa mavjudodlardan ajralib turadi. Ushbu jarayonlar
albatta tafakkur va mantiqga uzviy bog‘liqdir. Tafakkur orgali insoning yanada yuksak o‘rni va
qobiliyatlari rivojlanadi, mustahkamlanadi. Bu kabi tushunchalar va shu turdagi topshiriglar
boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun ham dolzarb va muhim hisoblanadi. Avvalo mantiq haqida
to‘xtalsak, mantiq ya’ni logika to‘g‘ri tafakkur yuritishdir. Bunda berilgan mulohazalar haqida avvalo
o‘quvchi tafakkurini ya’ni fikrlash qobiliyatini ishga solgan holda berilgan jarayonga yondashishdir
Shu bilan birga matematikaga oid mantiqiy savollar, giziqarli boshqotirma va jumboqli misollar
yechish - o‘quvchilarning zehnini o‘tkirlab, o‘z fikrini bayon qilishga o‘rgatadi. Matematika
darslarida mantiqiy misollar yechish orqali o‘quvchilarning bilim samaradorligini oshirishga ham
erishish mumkin. Chunki dars mavzulariga tushunmaydigan yoki matematik misollarni yechishga
giynaladigan ayrim o‘quvchilar bunday masalalarni yaxshi yechib, o‘z fikrlarini bayon qila oladilar.
Masalalarni yechish uchun chuqur matematik bilim emas, balki matematik mushohada yuritish va
topqirlik ko’proq talab qilinadi. Ish tajribamdan shuni bemalol ayta olamanki, mantiqiy misollar
o‘quvchilarning darsga bo‘lgan qiziqishini oshiribgina qolmay, balki ular baholarining sezilarli
darajada ko‘tarilishiga ham sabab bo‘ladi.

Matematik mantiq tafakkurni matematik metodlar yordamida tadqiq qiladi. U hozirgi zamon
matematikasining muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, tafakkurni yuqori darajada abstraktlashgan va
formallashgan sistemada tahlil qiladi. Mantiqiy amallar-ya’ni mantiqiy operatsiyalar-berilgan hadlari
va natijasi mulohaza(fikr) dan iborat amallar. Berilgan hadlar soniga qarab bir o‘rinli, ikki o‘rinli va
h.k.z. deb yuritiladi. ,,Agar barcha qarg‘a qora bo‘lsa, qora bo‘lmagan predmetlarning hech biri
qarg‘a emas”. Bu tasdiq hech bir shubhasiz to‘g‘ridir va buni tasdiqlash uchun qushlarning ishqibozi
bo‘lish aslo shart emas. Xuddi shunga o‘xshash, agar barcha mukammal sonlar juft bo‘lsa, toq
sonlarning hech biri mukammal emas deyish uchun sonlar nazariyasining mutaxassisi bo‘lish zarur
emas. Biz qatnashayotgan tushunchalar (garg‘alar, qora, mukammal, juft) mazmunidan qat’iy nazar
to‘g‘ri bo‘lgan fikrlarga ikkita misol keltirdik. Ular o‘zining shakliga ko‘ra haqiqatdir. Shu toifadagi
fikr-mulohazalarni o‘rganish mantigning vazifasidan iborat.Umumiyroq qilib aytganda: mantiq
to‘g‘ri mulohaza yuritish, to‘g‘ri fikrlash usullarini, ya’ni to‘g‘ri fikrlardan to‘g‘ri xulosalar chiqarish
usullarini o‘rganadi. Asosan, mulohazalar matematikaning predmeti bo‘lib xizmat qiladi. Ularni
o‘rganishda matematik metodlardan foydalaniladi. Matematiklar ta’riflar beradi, teoremalar
isbotlaydi, matematik nazariyalar tuzadi va h.k.z. Matematik mantiq mutaxassislari buni kuzatib,
matematiklar qanday ish tutishlarini va natijada nimalar hosil bo‘lishini tekshiradi. Yaqqol qilib
aytganda, matematika bilan matematik mantiq orasidagi munosabat konsert bilan musiqa nazariyasi
orasidagi munosabatga o‘xshaydi. Matematik mantiq matematika asoslarini, matematik nazariyalar
qurish prinsiplarini o‘rganadi deyish mumkin.

Matematika darslarida o‘quvchilarda mantiqiy tafakkurni rivojlantirish masalalari bo‘yicha
qator ilmiy izlanishhlar olib borilgan. Xususan, D.F.To‘xtasinov tomonidan 5-9-sinf
o‘quvchilarining mantiqiy tafakkurini rivojlantirish masalalari o‘rganilgan [4].
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Boshlang‘ich sinf matematika darslarida o‘quvchilarda mantiqiy tafakkurni rivojlantirish
bevosita bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining matematik tafakkurini rivojlantirish bilan
uzviy bog‘lig. Boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining matematik tafakkurini kompetensiyaviy
yondashuv asosida rivojlantirish bo‘yicha ham ilmiy izlanishlar olib borilgan [2].

Mantiqiy ijodiy tafakkurning rivojlanishini matematika ta’limidagi izlanishlarni talab qiladi.
Bunda fikrlashning qandaydir eng muhim usullari haqida va aqliy faoliyatning mazmunan umumiy
algoritmlari haqida so‘z yuritish mumkin. Lekin bu talab o‘quvchilar o‘zi olib boradigan faol
izlanishlari hamda yechimning evristik usullarini topa olishni ham nazarda tutadi. Onglilikka intilish
har bir o‘quvchi xarakterining xususiyati o‘quv ishi metodi bilan tarbiyalanadi. Ana shu taqdirdagina
aqliy faolligi bilan chambarchas bog‘lanadi.

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki Mantiqiy savollardan dars boshida yoki dars yakunida
5 daqiqa foydalanish magsadga muvofiq. O‘quvchilar mantiqiy savolning javobini topa olmasalar,
uning javobini topish kelasi darsga qoldirilsa, ular o‘sha masalaning javobini izlab topishga harakat
qilishadi, juda bo‘lmaganda, internet resurslaridan foydalanishadi va o‘sha kun kelguncha qiziqish
bilan kutishadi. Javobni birinchi bo‘lib topgan o‘quvchini rag‘batlantirishni ham unutmaslik kerak.

Matematika darslarida mantiqiy masalalardan foydalanishning yana bir ahamiyatli jihati shuki,
bunday masalalar o‘quvchilarni dars mavzusidan salgina chetlashtirib, bir xillikdan qochgan holda
zerikib qolishdan saqlaydi va mantiqiy fikrlashga undovchi masalalar ularda katta qiziqish uyg’otadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1.  Mamadjanova M.K. Boshlang‘ich sinflarda mantiqiy masalalar vositasida matematika fanini
o‘qitish metodlarini takomillashtish. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy
darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya avtoreferati. - Toshkent: 2019.48 b.

2. Raxmatova F.A. Bo‘lajak boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining matematik tafakkurini
takomillashtirish. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan dissertatsiya avtoreferati. Toshkent:2019. 45b.

3.  To‘xtasinov D.F. 5-9-sinf o‘quvchilarining mantiqiy tafakkurini rivojlantirish. Pedagogika
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya
avtoreferati. -Toshkent: 2021. - 48 b.

4.  O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati/ Shavkat Rahmatullayev. - Toshkent: 2020y.
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Yusupova Shaxlo

Shayxontohur tumani
- 262-maktabning fizika fani o’qituvchisi

QUYOSH VA OY TUTILISHI. YORUG’LIKNING TEZLIGI. YORUG’LIKNING
QAYTISHI VA SINISHI

d - | http://dx.doi.org/10.26739/2181-0850-2022-5-2

ANNOTATSIYA
O’quvchilarga Quyosh va Oy tutilishlarini tushuntirish, yorug’lik tezligi tabiatda uchraydigan
eng katta tezlik ekanligi haqida tushuncha hosil qilish, yorug’likning qaytish va sinish
hodisalarini, shuningdek, ba’zi bir qonuniyatlarini o’rgatish.
Fizika fanidan 1-soatlik dars ishlanmasi.
Darsning maqsadi :
a) Ta’limiy: O’quvchilarga Quyosh va Oy tutilishlarini tushuntirish, yorug’lik tezligi
tabiatda uchraydigan eng katta tezlik ekanligi haqida tushuncha hosil qilish, yorug’likning qaytish
va sinish hodisalarini, shuningdek, ba’zi bir qonuniyatlarini o’rgatish.
b) Tarbiyaviy: o’quvchilarda ilm ma’rifatga muhabbat tuyg’ularini tarkib toptirib borish,
o’zaro hurmat, Vatanga muhabbat ruhida tarbiyalash.
) Rivojlantiruvchi: o’quvchilarda qiyoslash, taqqoslash asosida xulosa chigarish
ko’nikmalarini hosil qilish. Mantiqiy fikrlash qobiliyatini o’stirish.
Dars turi: Yangi bilimlar berish
Darsda qo’llaniladigan metodlar: mantiqiy savol-javob, test, aqliy hujum
Darsda kerakli jihozlar: fizika darsligi, targatma materiallar, plakatlar, kompyuter texnikasi,
proyektor, slaydlar, yorg’likning gaytishi va sinishini ko’rsatuvchi tajriba animatsiyalar, doska,
bo’r.

Darsning blok-chizmasi

Ne Dars bosqichlari Vaqti

1 Tashkiliy qism 2-minut
2 O’tilganlarni takrorlash 10-minut
3 Yangi mavzu bayoni 18-minut
4 Yangi mavzuni mustahkamlash 10-minut
5 Baholash 3-minut
6 Uyga topshiriq 2-minut
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Darsning borishi
I. Darsning tashkil etilishi: (2 minut)
a) o’quvchilar bilan salomlashish, davomatni aniqlash;
b) o’quvchilarni darsga hozirligini ko'rib chiqish.
II. O’tilgan mavzuni takrorlash. (10 minut) “Aqliy hujum”
Nima uchun havo bulut bo’lganda buyumlarning soyasi hosil bo’Imaydi?
Agar devorga biror buyumning soyasi tushirilsa, bu soyaning o’lchami nimaga bog’liq
bo’ladi?
Yorug’likning to’gri chiizq bo’ylab tarqalishini ganday hodisalar tasdiglaydi?
Soya ganday hosil bo’ladi?
Soya jismdan katta bo’lishi mumkinmi? Qachon?
Jismning bir vaqtda 2 ta soyasi hosil bo’lishi mumkinmi? Qachon?
I11. Yangi mavzu bayoni: (18 minut)

Mavzu "faol ma'ruza" usulida o'tiladi. Qani hurmatli o'quvchilar kim shu

vaqtgacha Quyosh va Oy tutilishlariga guvoh bo'lgan? Bu hodisa qanday ro’y berishini
bilasizmi? Quyosh va Oy tutilishlarida ko'rgan manzarangizni tasvirlab bering. Bugun siz
Quyosh va Oy tutilish hodisalari haqida o’rganasiz.
Tabiatda soya va yarim soya hosil bo‘lishini katta masshtabda Quyosh va Oy tutilishida kuzatish
mumkin. Ma’lumki, Quyosh atrofida boshqa sayyoralar kabi Yer ham o‘zining tabiiy yo‘ldoshi Oy
bilan birgalikda aylanib turadi. Yer Quyosh atrofida 365, 26 sutka mobaynida bir marta aylanib
chigadi. Oy esa Yer atrofida 27 sutka 7 soat 43 minutda bir marta aylanadi. Ularning harakati
davomida qandaydir momentda Yer va Quyosh oralig‘iga Oy tushib qolsa, Oy Quyoshdan keluvchi
nurlarni to‘sib qoladi. Shunda Quyosh tutilishi ro‘y beradi (1-rasm).

N —

SRR ol

Oy orbitasi

1-rasm

Yerdagi A sohaga tushadigan Quyosh nurlari Oy tomonidan to‘la to‘silib qolganligidan, u
yerda qorong‘ilik bo‘ladi. Bu joyda Quyoshning to‘la tutilishi kuzatiladi. Yerning Bsohasida esa
yarim soya bo‘ladi. Bu joydagi kuzatuvchi uchun Quyoshning gisman tutilishi ro‘y beradi. Yerda
Quyoshning to‘la tutilishi kuzatilgan joylarida to‘la qorong‘ilik bo‘lganligidan, osmonda yulduzlar
vaziyat vujudga kelib, itlar hurgan, hayvonlar ovoz chigarishgan.Bu esa odamlarga ta’sir etib
vahimaga tushishgan.

Yer va Oy harakati davrida Oy va Quyosh oralig‘iga Yer tushib qolsa, Oy tutilishi ro‘y beradi
(2-rasm). Oy o‘zidan yorug‘lik chigarmaydi.U fagat Quyoshdan tushgan yorug‘likni gqaytaradi.Oyga
tushayotgan Quyosh nurini Yer to‘sib qolganda Yerning soyasi Oyga tushadi. Yerning atmosferasi
bo‘lmaganda edi, Oy tutilishi davrida u ko‘rinmay qolar edi. Yer atmosferasi Quyosh nurlarini sochib
yuborganligi tufayli Oyning tutilishi davrida qizg‘ish disk shaklida ko‘ramiz.

Oy tutilishi sababi ma’lum bo‘lmagan davrda, odamlarda qo‘rginch paydo bo‘lgan. Uni
tushuntirish uchun turli rivoyat va afsonalar toqishgan. Hozirgi kunda Quyosh va Oy tutilishini ancha
oldin, qayerda, qachon va ganday ko‘rinishda bo‘lishi aytib beriladi. Shunga ko‘ra olimlar bu
hodisani o‘rganish uchun tayyorgarlik ko‘rishadi. Quyosh to‘la tutilganda, boshqa vaqtda
ko‘rinmaydigan «Quyosh toji» ni kuzatish mumkin.
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Yerning o‘z o‘qi atrofida aylanishi tufayli kun va tun almashinadi. Oy ham o‘z o‘qi atrofida
aylanadi. Oyning kunduzgi yorug‘ tushib turgan qismi bizga ko‘rinib, yorug‘ tushmagan qismi
ko‘rinmaydi. Uni Oy tutilishi bilan adashtirmaslik kerak.

= >
IS
Quyosh > O B
: >

Yer

Oy orbitasi

2-rasm

Aristotel, yorug‘lik nuri bir nuqtadan ikkinchi nuqtaga bir zumda boradi, deb hisoblagan

edi.Yorug‘lik tezligini tajribada aniglashga Galiley uringan.Bir-biridan bir necha kilometr uzoqlikda
joylashtirilgan ikkita odamning biriga fonus berilgan.Fonusni bir minutga berkitib ochgan odam
vaqtni belgilagan. Ikkinchi kuzatuvchi ko‘rgan vaqtini belgilagan. Lekin tajriba muvaffaqiyatsiz
tugallangan. Yorug‘lik tezligini birinchi bor 1676-yilda daniyalik astronom Olaf Ryomer o‘lchashga
muvaffaq bo‘ldi. Shundan so‘ng boshqga olimlar ham yorug‘lik tezligini turlicha usulda o‘Ichadilar.
Yorug‘lik tezligi juda katta bo‘lib, vakuumda v = 300 000 km/s ga teng.
Tabiatdagi boshqa hech ganday jism yoki zarra bunday tezlikka erisha olmaydi.Yorug‘lik bir
mubhitdan ikkinchisiga o‘tganda tezligi o‘zgaradi. Masalan, suvda uning tezligi 225 000 km/s bo‘lsa,
shishada 200 000 km/s ga teng. Shunday katta tezlik bilan harakatlangan Quyosh nuri Yerga taxminan
8,3 minutda yetib keladi.

Quyoshva Oy tutilishi tushuntirilgandan so’ng o’quvchilarga savollar beriladi va
o’quvchilarning savollari tinglanadi.

Yorug‘likning qaytishi.Siz ba’zi filmda qafas ichiga qo‘yilgan ko‘zgu oldiga borib qolgan
maymun yoki boshga hayvonlarning qanday ahvolga tushib qolganligini bir eslab ko‘ring. Ular
ko‘zgu ichiga kirib sirli qiyofadoshini ushlamoqchi bo‘ladilar. Suv ichgani kelgan yovvoyi odamlar
ham suvda o°z akslarini ko‘rib hayratga tushadilar.

Bu hodisalarning sababi yorug‘likning turli jism- lar-ko‘zgu, suv yuzasi, deraza oynasi,
silliglangan metall yuzalari va boshqa buyumlardan qaytishidir. Yorug‘lik havodan suvga tushganda
uning bir qismi qaytadi, bir qismi suv ichiga o‘tadi.Yorug‘likning qaytishini o‘rganish uchun
quyidagi qurilmadan foydalaniladi (3-rasm).

Tushish burchagi deb, tushgan nur bilan, nur tushgan nuqtaga o‘tkazilgan perpendikular
orasidagi burchak (a) ga aytiladi.Qaytish burchagi sifatida qaytgan nur bilan, shu nuqtaga
o‘tkazilgan perpendikular orasidagi burchak (y) olinadi. Tajribalar ko‘rsatadiki, qaytish burchagi
har doim tushish burchagiga teng:
a=y.Bunga yorug likning qaytish qonuni deyiladi.

Agar buyumning yuzasi mutloq silliq bo‘lganda edi, nur undan faqat bir tomonga qaytgan va
biz uni o‘sha tomondan qarasakkina, ko‘rgan bo‘lar edik. Aslida buyumlarning yuzasida g‘adir-

3-rasm

10



MUALLIM | YYUTENb | TEACHER Ned | 2022

budurliklar bo‘lganligi tufayli undan yorug‘lik sochilib ketadi. Sochilgan nur ko‘zni charchatmaydi.
Shu sababli xonani yorituvchi manbalar yorug‘likni sochib yuboradigan qilinadi.

Yorug‘likning sinishi.Yorug‘likning sinishini o‘rganish uchun optik diskda yassi ko‘zgu
o‘rniga yarim doira shaklidagi shishani o‘rnatamiz (4-rasm). Shishaga nurli ko‘rsatkichdan nur
yuborilganda, undan bir qism nur qaytganligini (7) va bir qismi sinib, shisha ichiga o‘tganligini (2)
ko‘rish mumkin. Singan nur bilan sinish nuqtasiga o‘tkazilgan perpendikular orasidagi burchak
sinish burchagi 0) deyiladi.Tajribalar ko‘rsatadiki, sinish burchagi tushish burchagidan kichik
bo‘ladi. Demak, yorug‘lik nuri bir muhitdan ikkinchisiga o‘tganda oz yo‘nalishini o‘zgartirar ekan.

4-rasm

Stakanga solib qo‘yilgan naycha singandek bo‘lib ko‘rinishi, hovuzdagi suvga qaralganda
chuqurmasdek bo‘lib ko‘rinishi yorug‘likning suvga tushishi va chiqishida sinishi tufaylidir (5-rasm).
Yorug‘likning bir muhitdan ikkin- chisiga o‘tganda sinishiga sabab, yorug‘likning tarqalish tezligi
o‘zgarishidir. Yorug‘lik shishadan havoga yoki suv- dan havoga o‘tganda sinish burchagi tushish
burchagidan katta bo‘ladi. Shunga ko‘ra, suvda yashovchilar uchun tashqi dunyo butunlay boshqacha
bo‘lib ko‘rinadi.

5-rasm

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash (10 minut)

Darsni mustahkamlash uchun Quyosh va Oy tutilishining haqiqiy sabablarini
bilmagan odamlarning qo'rquvga tushgani, shu sababli afsonalar to'qilgani aytiladi. Lekin
ularning tutilishini oldindan bilgan misrlik kohinlar yoki boshqalar undan ustalik bilan
foydalanganliklari haqida misollar keltirish o'quvchilarni qiziqtiradi. Masalan:
"O'zbekfilm" kinostudiyasida tasvirga olingan Ibn Sinoga bag'ishlangan film, Bolislav
Plusning “Faraon” kitobi hamda kinosi va h.k.

Bir yilda Yerdagi kuzatuvchi Quyoshning ikki martadan besh martagacha
tutilishini ko'rishi mumkin. O'rta hisobda Quyoshning bir joyda to'la tutilishi 200—300
yilda bir marta bo'ladi.

Darsni mustahkamlash uhun test savollari beriladi. Test
1. Qachon Oy tutilishi ro’y beradi?

A) Yer va Oy harakati davrida Oy va Yer oralig’iga Quyosh tushib qolsa
B) Yer va Quyosh oralig’iga Oy tushib qolsa C) Quyosh Oyni to’sib qolsa
D) Yer va Oy harakati davrida Oy va Quyosh oralig’iga Yer tushib qolsa

2. Qachon Quyosh tutilishi ro’y beradi?
A) Yer va Oy harakati davrida Oy va Yer oralig’iga Quyosh tushib qolsa
B) Yer va Quyosh oralig’iga Oy tushib qolsa

11
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C) Quyosh Oyni to’sib qolsa

D) Yer va Oy harakati davrida Oy va Quyosh oralig’iga Yer tushib qolsa
3. Oy yer atrofida qancha vaqt davomida bir marta aylanib chiqadi?
A) 26 sutkada B) 27 sutkada 7 soat 43 minut

S) 27 sutkada D) 26 sutkada 7 soat 43 minutda

4. Quyosh nuri Yerga qancha vaqtda yetib keladi?

A) 7 minutda B) 8,3 minutda C) 8 soatda D) 7 soat 43 minutda
5.Yorug’lik tezligining qiymati nechaga teng?

A) 300 000 m/s B) 300 km/s C) 300 000km/s D) 30 000 km/s

6. Yorug’lik tezligini birinchi bo’lib kim aniqlagan?

A) Beruniy B) O. Ryomer C) Joul D) Ibn Sino

7. Sinish burchagi deb nimaga aytiladi?

A) Singan nur bilan qaytgan nur osrasidagi burchak

B) Singan nur bilan gqaytgan nur orasidagi burchak

C) Singan nur bilan sinish nuqtasiga o’tkazilgan perpendikulyar orasidagi burchak
D) tushgan nur va qaytgan nur orasidagi burchak

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

I.

Nk

Astrofizika va yulduzlar astronomiyasi kursi (Pulkovo kursi), I1I jild, (akademik A.A. Mixaylov
tahriri ostida), M.-L., “Nauka”, 1968 y.

K de Yager, Quyosh atmosferasining tuzilishi va dinamikasi, IIL, Moskva, 1962 yil.

G. Zirin, Quyosh atmosferasi, M. Mir, 1969 y.

A. Klimishin, “Bizning kunlarimiz astronomiyasi”, M. Nauka, 1980 yil.

6-sinf Fizika darsligi 49-va 50 mavzular N. Sh. Turdiyev 135-139 betgacha
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ABSTRACT
The relevance of this type of article is due to the growing interest in the English language
observed in our time, which is directly related to the process of globalization. The aim of this study
was to study the spelling, phonetic, grammatical, and lexical differences between the British,
American, and Australian variants of English. However, the article shows that the pronunciation and
spelling of words in these countries are different. A good understanding of the differences between
the British, American and Australian options is necessary to avoid difficulties in communicating to
modern individuals, reading texts, watching movies or videos, as well as better understanding the
differences in the culture of different speakers.
Keywords: the variants of the English language; spelling; phonetics; grammar; vocabulary; British
English; American English; Australian English.

boruposa I'yabcanam,

ctynenTka CaMapKaHICKOTO

rocy/apCTBEHHOTO HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Hayunsrit pykoBoautens: (PhD) Typooos beknyaar
DnekTpoHHas nouta: botirovagulsanam304(@gmail.com

JUHI'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH BPUTAHCKOI'O AHTJIMHACKOT 0.
(MEXIY ABCTPAJIMUCKUM U AMEPUKAHCKUM BAPUAHTAMM)

AHHOTALUSA

AKTyalTbHOCTh JJAHHOTO BHJIAa CTaTell 0OyCIOBJEHa HAOMIOJaeMbIM B Halle BPEMs POCTOM
MHTEpeCca K aHIJIMICKOMY S3BIKY, YTO HAIpsSMYIO CBS3aHO C TporeccoMm riodamu3ammn. Llenpro
JTAHHOTO MCCJIEIOBaHUs OBLIO M3ydeHHe opdorpadudeckux, (POHETUUECKHX, TpaMMaTHYECKUX H
JIEKCHYECKUX Pa3IMuuil MEXJTy OpWUTAaHCKHM, aMEPHKAaHCKHM M aBCTPAIMHCKAM BapHaHTAMHU
aHTIIMICKOTO s3bIKa. OHAKO B CTAaThe MOKAa3aHO, YTO MPOW3HOIICHUE M HAIMCAaHHWE CIIOB B 3TUX
CTpaHax pa3JMYHbl. XOpollee MOHMMAaHUE pa3IHduil MEXKIy OpPHUTAHCKHUM, AMEPHKAHCKHM H
ABCTPATMHUCKAM BapHaHTaMH HEOOXOJUMO, 4YTOOBI HW30eXaTh CIOXKHOCTEH B OONICHWH C
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COBPEMEHHBIMHU JIIOJbMU, YTEHUH TEKCTOB, IPOCMOTPE GUIBMOB WUJIM BUJIEO0, A TAKXKE JTyYIlle IOHSTh
pasnnuus B KyJbType pa3HbIX HOCUTEIIEH.

KutoueBble c10Ba: BapuaHThl aHITIMHCKOTO s3bIKa; HallMCaHUE; (JOHETUKA; TpaMMaTHKa; CJIOBaphb;
bpuranckuil aHrMiicKni; AMEpPUKAaHCKUM aHTTIMUCKNAN; ABCTPAIMICKUN aHTJIMUCKUN.
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BRITANIYA INGLIZ TILISINING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI.
(AVSTRALIYA VA AMERIKA VARIANTLARI O'RTASIDA)

ANNOTATSIYA
Bunday turdagi maqolalarning dolzarbligi globallashuv jarayoni bilan bevosita bog'liq bo'lgan
bizning zamonamizda kuzatilayotgan ingliz tiliga qiziqish ortib borayotganligi bilan bog'liq. Ushbu
tadqiqotning maqsadi ingliz tilining Britaniya, Amerika va Avstraliya variantlari o'rtasidagi imloviy,
fonetik, grammatik va lug'aviy farqlarni o'rganishdir. Shu bilan birga maqolada, ushbu mamlakatlarda
so’zlarning talaffuz qilinishi turlicha ekanligi va yozilishi ham boshqacha ko’rinishda bo’lishi
namunalar orqali ko’rsatilgan. Britaniya, Amerika va Avstraliya variantlari o'rtasidagi farqlarni
yaxshi bilish, zamonaviy shaxslarga muloqot qilishda qiyinchiliklarga duch kelmaslik, matnlarni
o'qish, filmlar yoki videolarni tomosha qilish, shuningdek, turli xil so'zlashuvchilarning
madaniyatidagi farqlarni ham yaxshiroq tushunish uchun zarurdir.
Kalit so'zlar: ingliz tili variantlari; imlo; fonetika; grammatika; lug'at; Britaniya ingliz tilisi; Amerika
ingliz tilisi; Avstraliya ingliz tilisi.

Introduction.

The relevance of our study is due to the growing interest in the English language observed in
our time, which is directly related to the process of globalization. British, American and Australian
varieties of English are indeed similar, but there are also many differences in spelling, phonetics,
grammar and vocabulary of these variants. Therefore, it is sometimes not so easy for a student of
classical British English to understand speakers of other varieties of English. Knowledge of the
differences between British, American and Australian varieties of English is necessary for a modern
person in order to avoid difficulties in communication, to read texts and watch movies or videos, as
well as to better understand the differences in cultures of speakers of different varieties of English.

Research objectives.

1) characterize the British, American, Australian variants of the English language;

2) identify the main spelling, phonetic, grammatical and lexical differences between these
options.

In terms of the number of speakers, English is second only to Chinese and Hindi. Its widespread
use is due to the formation of British colonies in the 13th-19th centuries, as well as the political
influence and economic dominance of the United States from the end of the 19th century to the present
day. Historically, the following varieties of English have been developed: British, American, Indian,
Australian, Irish, Canadian, African and New Zealand. British and American English are considered
global standards for written and spoken English as taught in non-English speaking countries. Most of
the countries of the former British Empire, where English is not the language of the majority of the
population, follow the British language tradition.

Main body.

Australian English as a "young" version of the English language remains the least studied. This
is explained not only by the remoteness of Australia from the European continent, and not only by
the fact that the history of the development of the English language on the Fifth Continent has a little
over two hundred years. The “Australian accent” is a mystery that scientists still find it difficult to
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give an exact answer to. You can still find opinions in linguistics that Australian English has a low
social status. But this can be explained by the fact that this variant of the English language is poorly
studied [1/207-209p]. The main dialects of English are often divided by linguists into three general
categories: dialects of the British Isles (Great Britain), as well as those of North America (USA and
Canada) and Australasia (India, Australia and New Zealand). Dialects can be associated not only with
the territory, but also with certain social groups.

Spelling features of British, American and Australian English

British English American Australian
English English
Theatre Theater Theatre
Catalogue catalog catalogue
Pretence pretense pretence
Analyse analyze analyse
colour color colour

American English is characterized by the following phonetic features:

1. The diphthong [ou] is pronounced with more rounding of the lips than in British English.

2. The sound [e] is pronounced more openly and resembles the sound [¢].

3. The sound [ju:] after consonants usually has a weakly expressed [j], which almost disappears
in the speech of many Americans and the words student, new, duty sound like [stu:dent], [nu:], [du:ti
].

4. The vowel [o] sounds like [a], the diphthongs [ai], [au] as a core have a very forward sound
[a], which almost coincides with [z].

5. Instead of the vowel [a:] in words like class, plant, answer, the sound [&] is pronounced: can't
[kaent], ask [ask], last [leest].

6. The American version is characterized by nasal pronunciation of vowels.

7. The sound [r] is pronounced both in the middle of the word and at the end, which is why the
speech of the Americans sounds more harsh than the speech of the English: hard - [ha: rd] [2. Shleev.
F, 251 p.].

Here are some examples of differences in grammar between British, American and Australian
languages. The grammar of the Australian variant is very similar to the British one, so we will
compare the British and American variant in more detail. In English, there are special nouns that
mean a group of people, but can be used both in the singular and in the plural (collective nouns): for
example, team, people, army. In British English, these nouns take both plural and singular forms. The
choice is made depending on whether the whole group as a whole or the totality of its individual
members is meant. In the American variant, the singular form for these nouns predominates. There
are also significant differences in verb morphology. In the UK, the past form of the verb to light is
lit, not lighted. American English gives lit the meaning "set on fire" and lighted "lit".

British English American English Australian English
cinema movie theater/theater movies/cinema
gherkins pickles gherkins/pickles
braces suspenders suspenders
biscuits cookies bikkies

As you can see, the differences between American, Australian and British English are quite
noticeable. The considered three variants of the English language have some distinctive features of
pronunciation. The spelling of some words differs between British and American, with Australian
English inheriting British spelling. There are several differences in the grammatical structures of

15



MUALLIM | YYUTENb | TEACHER Ned | 2022

British and American English. There are also significant differences in the vocabulary of the three
variants, while in the Australian version in some cases the British lexeme is used, in others - the
American one, which indicates the modern influence of both the UK and the USA, their cultures and
language variants on Australia and the Australian version of the English language.

While the previous two groups of Australians changed something in the language, the majority
of the population spoke the variant that was established in the first 50 years of settlement in the new
land - General Australian. It is now the most common variant of Australian English. You may notice
that the combinations -ir-, -er- and -ur- have retained the British pronunciation - they do not have the
sound [r] and they are pronounced like [3]. The vowels are somewhat reminiscent of Broad Australian
- the diphthong [ei] is also shifted. The sound [e] is very closed, which together with the sound [i]
sometimes sounds like [ei] (in the words me and effort, for example). Grammar: British English is
famous for its complex grammar. Too much time that is easily confusing, not just the beginning, is
far from the only feature of language. In the US, everything is clearer and more precise. American
English implies the use of simple tenses: Present, Future, Uncertain in the Past. Even the Present
Perfect tense used to indicate a perfect action with a visible result is replaced by a successful past.

Speakers of different dialects of Australian English say two identical phrases differently, even
though they are from the same country. There are clear differences in the pronunciation of vowels.
But in some ways the Australians are still similar to the British. But, according to public speaking
instructors, the Australian version is more relaxed, does not fit into the rigid framework of British
RP, and is not as active as American English. In addition, the Australian version is also characterized
by the presence of accents on the mainland. [3. G.V.1062 p.]

How to speak with an Australian accent: when speaking with an Australian pronunciation, you
need to pronounce the words slowly, stretching the vowels. You need to imagine that you are very
tired. Here are some examples of Australian pronunciation:

1. Do not pronounce letters at the end of words.

- What turns into wha.

2. Change letters to others at the end of words.

-The words forever, after, car, order sound like forevah, aftah, cah, ordah.

3. Replace the sound oo with ew.

-For example, pool, school, cool Australians will pronounce it like pewl, skewl, cewl.

4. Do not pronounce g in words ending in -ing:

finishing-finishin' / coming - comin' / running-runnin'

5. Speak with rising intonation towards the end of the sentence, as if asking a question.

6. Shorten words.

-If in doubt how to pronounce a word, just shorten it and add -ie to the end, as if rhyming with
see. Many Australian slang words are formed this way, for example barbie = barbeque, sunglasses =
sunnies, breakfast = brekkie. [7. Bruce 69p]

Conclusion.

This technique is very common in everyday Australian pronunciation. Think about getting
louder towards the end and giving the final syllable a little more intonation. And in general, just learn
English - the language of international communication and do not fixate on whether it is Australian
or not. Remember that Australia is a country of immigrants. If you live in big cities, then you will be
surrounded by other emigrants, Americans, Canadians, British, etc., and they will also need to be
understood. Both types of language are 93-97% similar. So, in general, it does not matter which type
to choose. People in both countries communicate without an interpreter, so they understand you in
England, America and Australia (they also have their own dialects, they are no less than everyone
else). From the experience of philologists and teachers, it is good to teach the classical basis, while at
the same time filling it with the most commonly used slang words and phrases.
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ANNOTATSIYA
So’nggi yillarda ta’limda zamonaviy axborot texnologiyalarini qo’llash masalalari tez-tez
ko’zga tashlanmoqda. Bu nafagat yangi texnik manbalar, balki o’quv jarayoniga yangicha
yondashuvni, yangicha ta’lim shakllari va metodlarini ham talab etadi. Davlat ta’lim standartlari
ta’lim jarayonida faollik yondashuvi texnologiyalaridan foydalanishni taqozo etadi. Shuni e’tirof
etish kerakki, maqolada yoritilgan veb-kvest texnologiyasi zamonaviy axborotlashgan jamiyat
sharoitidagi ta’lim muhitiga mos keluvchi eng dolzarb texnologiyalardan biri hisoblanadi. Bunda
talabalar internet muhitidan ma’lumot qidiradilar, undan foydalanadilar va o’quv jarayoniga tadbiq
etadilar.
Kalit so’zlar: Innovatsion ta’lim, o’quv jarayoni, loyiha ishi, 0’yin texnologiyasi (geymifikatsiya),
masofaviy ta’lim, interfaol texnologiyalar, kvest, veb-kvest texnologoyasi, portfolio, code.org.

HloiimapronoBa Mag:xkyaa KammikanoBHa
Yuurens nHGOPMATUKU U HHPOPMAITMOHHBIX TexHOJIOTHIA [TTY No2
Hyparunckoro paitona HaBowuiickoit o6mactu

WHHOBAIIMOHHBIE OEPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT' MU KAK D®®EKTHUBHbBIN
MHCTPYMEHT COBPEMEHHBIX YPOKOB
AHHOTALUSA
B mocnenHue ronpr Bc€ yamie MOAHUMAETCS BOIPOC O MPUMEHEHUH HOBBIX HH(POPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B 00pa30BaHUU. ITO HE TOJIHKO HOBBIE TEXHHYECKHE CPENICTBA, HO M HOBBIC (DOPMBI U
METO/IbI IIPETIOaBaHusl, HOBBIN MOJIXO0/ K Iporieccy o0yueHwus. ['ocyapcTBeHHBIE 00pa3oBaTeIbHBIE
CTaHIApPTHl TPEOYIOT MCIOJIB30BAHUS TEXHOJIOTHH JEATEILHOCTHOTO MOAX0Aa B 00pa3oBaTeIbHOM
nporecce. CreyeT OTMETHTD, YTO TEXHOJIOTUH BeO-KBECTa 0000 aKTyalbHBI Ha YPOKAaX B YCIOBHUSX
COBPEMEHHOTO HH(OPMAIMOHHOTO OO0IIeCTBa, IAe OO0ydJaroniuecs HaxoIIT WH(DOpMAIUI0 MyTEM
noucka B cetu IHTepHeT, UCTIONB3YIOT €€ U IPUMEHSIOT B y4eOHOM TpoIiecce.
KarwuesBblie ciioBa: VlHHOBanmoHHOE 00pa3oBaHue, y4eOHBIN MPOIIEeCC, IPOSKTHAsE padoTa, UTPOBEIE
TEXHOJIOTUN (TeiiMHu(UKaNNs), TUCTAHIUOHHOE OOydYeHHE, WHTEPAKTUBHBIC TEXHOJOTHH, KBECT,
TEXHOJIOTHs BeO-KBECTOB, opTdosmo, code.org.
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Shoymardonova Mavjuda Kamiljonovna
Teacher of computer science and information technology,
vocational school Ne2, Nurata district, Navoi region

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGIES AS AN EFFECTIVE TOOL OF
MODERN LESSONS
ABSTRACT
In recent years, the question of the use of new information technologies in education has been
increasingly raised. These are not only new technical means, but also new forms and methods of
teaching, a new approach to the learning process. State educational standards require the use of
activity approach technologies in the educational process. It should be noted that web-quest
technologies are particularly relevant in the classroom in the conditions of the modern information
society, where students find information by searching the Internet, use it and apply it in the
educational process.
Keywords: Innovative education, educational process, project work, game technologies
(gamification), distance learning, interactive technologies, quest, web quest technology, portfolio,
code.org.

Butun dunyoda axborot texnologiyalari rivojlanishining zamonaviy tendensiyalari bizga
hayotiy va ijtimoiy jarayonlarning tezlashishini ko’rsatmoqda. Bu jarayonlarning jadallashuvini
bugungi kundagi ta’lim tizimida ham kuzatish mumbkin.

O’quv jarayonlarini “innovatsion ta’lim”’ning zamonaviy shakllari yordamida tashkil qilish va
boshqarish o’qituvchi-pedagoglarning ilmiy saviyasi, metodologik salohiyatining asosiy mezoni
hisoblanadi. Xo’sh, zamonga xos bo’lgan “innovatsion ta’lim” deganda qanday ko’rinishdagi
metodlar tushuniladi?

“Innovatsion ta’lim” — bu 0’z-0’zini rivojlantirishga qodir bo’lgan va jarayonning barcha
ishtirokchilarining har tomonlama rivojlanishi uchun sharoit yaratadigan ta’lim.

Innovatsion ta’lim texnologiyasi — bu bir-biriga o’zaro bog’liq bo’lgan uchta tarkibiy qismdan
tarkib topgan metodlar to’plamidir:

eTa’lim oluvchilarga taqdim etildagan zamonaviy kontent nafagat fan bilimlarini
rivojlantirishni, balki zamonaviy boshqaruv amaliyotiga mos keluvchi kompetentsiyalarni
rivojlantirishni ham o’z ichiga oladi. Ushbu kontent puxta ishlab chiqilgan bo’lishi va zamonaviy
aloga vositalaridan foydalangan holda uzatiladigan multimedia o’quv materiallari shaklida taqdim
etilishi kerak.

e Zamonavly ta’lim metodlari — o’quvchilarning o’zaro ta’siri va o’quv jarayoniga jalb
qilinishga asoslangan kompetensiyalarni rivojlantirishning faol usullari.

e Zamonaviy ta’lim infratuzilmasi — masofaviy ta’lim imkoniyatlaridan samarali foydalanish
imkonini beruvchi axborot, texnologik, tashkiliy va kommunikatsiya komponentlarini o’z ichiga
oladi.

Zamonaviy pedagogika quyidagi innovatsion pedagogik texnologiyalarni taklif etadi:

Loyiha ishi;

O’yin texnologiyasi (geymifikatsiya);
Masofaviy ta’lim;

Interfaol texnologiyalar;

Veb-kvest texnologoyasi;

Portfolio.

Loyiha ishi — bu talabalarning ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirish, ularni jamoa bilan ishlash
ko’nikmalarini rivojlantirishga yordam beradigan faoliyat turi. Loyihaning magsadi, amalda bo’lgan
bilimlarni yangilash va amaliyotda foydalanish, olingan bilimlarni kengaytirish va
chuqurlashtirishdan iborat. Ushbu innovatsion yondashuv murakkab fikrlash, tahlil qilish, aloqalarni
o’rnatish va yangi g’oyalarni yaratish, dunyoning yaxlit manzarasini ko’rish qobiliyatini
shakllantiradi va rivojlantiradi.

A e
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O’yin texnologiyasi — bu kompyuter o’yinlari orqali innovatsion ta’limni joriy qilish. Ushbu
texnologiyalar bir nechta funktsiyalarni bajaradi: ko’ngilochar, terapevtik, diagnostik, ijtimoiy. O’yin
davomida o’quvchilar erkin rivojlanish faoliyati bilan shug’ullanadilar, ular nafaqat natijadan, balki
jarayondan ham zavqlanadilar. O’quv jarayonida o’yin texnologiyasi innovatsion texnologiya
elementi, darsning bir qismi yoki darsdan tashqari mashg’ulotlar sifatida ishlatiladi. Pedagogik o’yin
aniq shakllantirilgan maqsadga ega bo’lib, u o’yinning vazifasi shaklida taqdim etiladi, o’yinning
barcha ishtirokchilari oldindan tayyorlangan va e’lon qilingan qoidalarga bo’ysunadilar.

Ta’limda o’yin texnologiyasini qo’llashning zamonaviy shakli sifatida code.org palatformasini
e’tirof etish mumkin. Code.org — bu maktablarda kompyuter fanini o‘rganishni kengaytirishga
qaratilgan notijorat tashkilot. Uning magsadi barcha maktablardagi har bir o’quvchi kompyuter fanini
asosly ta’limning bir qismi sifatida o‘rganish imkoniyatini berish. Tayyorgarlik va ijtimoiy holatning
barcha darajasidagi o‘quvchilarni gamrab olish — Code.orgning eng muhim vazifasidir. Ahamiyatli
jihati shundaki, bugungi kunda code.org platformasini o’zbek tilida ham ishlatish mumkin. 4 yoshdan
18 yoshgacha bo’lgan auditoriyani o’zida qamrab oluvchi platforma IT Park, code.org tashkiloti
hamda Dubai Future Foundation hamkorligida tashkil qilinib, mamlakatimiz yoshlari uchun o’zbek
tilida talqin qilindi. Va bunday o’zbek tilidagi kontentni ulkan yutuq sifatida tan olish darkor.

Yana axborot texnologiyalari kompetensiyalarini shakllantirishning istigbolli yo’nalishlaridan
biri bu kvestlar texnologiyasidir.

Kvest texnologiyasi (ing. “quest” — qidiruv) 1995 yilda San-Diyego (AQSh) universiteti
professori Berni Dodj tomonidan o’quv jarayonida o’quvchilar internet resurslaridan olingan
ma’lumotlardan foydalanadigan qidiruv faoliyatini tashkil etish usuli sifatida ishlab chiqilgan.

Ta’lim veb-kvesti — bu rolli 0’yin elementlari bo’lgan muammoli vazifa bo’lib, uni bajarish
uchun Internet resurslari talab qilinadi. Ishtirokchilar u yoki bu ta’lim vazifasini bajarish uchun
foydalanidigan Internetdagi sayt hioblanadi. Ular alohida muammo, ta’lim olayotgan fani, fanga oid
mavzuni tadqiq qilishi mumkin. Bu qamrov fanlararo ham bo’lishi mumkin.

Kvest tarkibi:

—ishtirokchilar rollarining aniq tavsifi, kvestdagi harakatlar rejasi, umuman olganda butun kvest
syujeti;

—veb-kvestni topshirishda foydalanish mumkin bo’lgan axborot resurslari (elektron shakldagi
manba, tashqi muhit, qog’oz shakl, Internetdagi resurslar, ushbu mavzu bo’yicha sayt nomlari);

—kvestda qo’llanadigan ishtirokchilar rollarining ro’yxati. Har bir rolning o’z maqgsad va
vazifalari bor;

—kvest ishtirokchilari tomonidan bajarilishi kerak bo’lgan vazifalar bosqichlari;

—kvest ishtirokchilari ishining mezonlari va baholash;

—olingan ma’lumotlar haqidagi mulohazalarini izohlash;

—xulosalar, shuningdek, kvest texnologiyasi bajarilishi jarayanida olingan ma’lumotlarning
tushunarliligi va foydaliligi.

O’quv mashg’ulotlari olib borishning bunday shakli dunyo ta’lim tajribasida hozirgi kungacha
eng ommabop hisoblanadi. Ammo u nafaqat tabalardan, balki o’qituvchilardan alohida tayyorgarlikni
talab qgiladi, chunki veb-saytlarni yoki taqdimotlarni interaktiv ko’rinishda ishlab chiqishda axborot
texnologiyalari, bulutli texnologiyalar hamda google ilovalaridan professional foydalana olish
ko’nikmalarini talab qiladi.

Shuni xulosa sifatida aytib o’tish joizki, talabalar veb-kvest texnologiyasi orqali, fanga oid
yangi ma’lumotlarga ega bo’lishlari, muloqot qilishlari, bilimlarini oshirishlari, zamonaviy axborot
jamiyatida o’zlarini ishonchli his gilishlari mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. Bacunenko, A. B. KBect kak nemparorndeckast TexHoaorus. Mctopusi BOSHUKHOBEHUST KBECT-
texHojoruu // IlpeamerHuk. MexIyHapOIHBIM NEAArornyecKuil >KypHaia [DIeKTPOHHBIH
pecypc]/ https://www.predmetnik.ru/conference notes/69.
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2.

[llepbuna A.H. Beb-kBecT — kak MHHOBAIlMOHHAs TeXHOJOrus B cucteMe peanuzanuu OI'OC
/I DOnexTpoHHBIH HayuHbl oKypHan «Hayka wu nepcnexktuBbl», Ned4, 2016 /
https://cyberleninka.ru/article/n/veb-kvest-kak-innovatsionnaya-tehnologiya-v-sisteme-
realizatsii-fgos.

Serhat  Kurt. WebQuest: An  Inquiry-oriented  Approach in  Learning /
https://educationaltechnology.net/webquest-an-inquiry-oriented-approach-in-learning/ January
27,2021

CoBpemeHHbIE ~ ypoK  HMH(OpPMATHKH,  TNPUMEHEHHE  BEO-KBECTOB  Ha  ypOKax
https://multiurok.ru/files/sovremennyi-urok-informatiki-primenenie-veb-kvesto.html
[Ipumenenne BeO-KBECTOB TMpU MPOBEACHUM YPOKOB HHGPOpMaTUKU B 8§ Kjacce.
https://infourok.ru/primenenie-veb-kvestov-pri-provedenii-urokov-informatiki-v-8-klasse-
4518375.html

What is a “Web Quest?”. https://etc.usf.edu/techease/mac/internet/what-is-a-webquest/
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TINGLAB TUSHUNISH KO‘NIKMASINI RIVOJLANTIRISH PEDAGOGIK
MUAMMO SIFATIDA

d - http:/dx.doi.org/10.26739/2181-0850-2022-5-5

ANNOTATSIYA
Pedagogikada tinglab tushunish-ta’lim jarayoniga yangicha usulda yondashuv hisoblanib, bu
usul pedagogik jarayonni texnika imkoniyatlari hamda inson tafakkuri asosida standart holga
soladigan va kutilgan natijani beradigan usul hisoblanadi. Ta’lim tizimida tinglab tushunishni
rivojlantirish uchun audioyozuvli matnlardan foydalanish samarali hisoblanadi.
Kalit so"zlar: Pedagogik texnologiya, tinglab tushunish, bog‘lanishli nutq, og‘zaki qayta hikoyalash,
yozma bayon.

I'anaeBa uabno3a U6anyninaeBna
[lIxona 21 yuuTenb aHTIUHACKOTO SI3bIKA
ropoa Camapkann CamapkaHACKON 001acTH.

PA3ZBUTHUE HABBIKA AYJIUPOBAHUSA KAK HIEJAI'OTHUYECKAS ITPOBJIEMA

AHHOTALUA
B nmneparoruke ayaupoBaHME — 3TO HOBBIM MMOAXOJX K YydeOHOMY Mpolieccy, METOJ,
CTaHJIaPTU3UPYIOIIUN MEeAArornyecKuid MpOUEecC Ha OCHOBE TEXHUYECKUX BO3MOMXHOCTEU U
MBIIIUICHUS YeJIOBeKa W JArOIINK OKHUIAeMbIi pe3ynbTaT. B cucteme o0pa3oBaHUs MCIIOIB30BAaHHIE
ayJIMOTEKCTOB APPEKTHBHO IS pa3BUTHUS BOCIIPHUATHUS HA CITyX.
KurwueBsbie cioBa: Ilegarornueckas TEXHOJIOTHSA, ayJAHpPOBaHUE, POJCTBEHHAsi pE4Yb, YCTHBIN
nepeckas, IMCbMEHHOE ITIOBECTBOBAHMUE.

Gadayeva Dilnoza Ibadullayevna
School 21 English teacher
Samarkand city of Samarkand region.

DEVELOPING LISTENING SKILLS AS A PEDAGOGICAL PROBLEM
ABSTRACT

In pedagogy, listening comprehension is a new approach to the educational process, a method
that standardizes the pedagogical process on the basis of technical capabilities and human thinking
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and gives the expected result. In the education system, the use of audio texts is effective in developing
listening comprehension.

Keywords: Pedagogical technology, listening comprehension, related speech, oral retelling, written
narration.

Respublikamizning taniqli olimlari ilmiy jihatdan asoslangan, ijtimoiy-pedagogik sharoitiga
moslashgan pedagogik texnologiyalarni yaratish hamda ularni ta’lim-tarbiya jarayonida qo‘llashga
intilmoqdalar.Bular orasida J.G ‘. Yo‘ldoshev, S.A. Usmonov, R.H.Jo‘rayev, Q.Y.Yo‘ldoshev kabi
ta’lim-tarbiya fidoyilarining nomlari alohida e’tiborga molikdir. «Pedagogik texnologiya»
tushunchasining mohiyati nimada? «Texnologiya»- yunoncha so‘z bo‘lib, «techne»-mahorat, san’at,
«logos»- tushuncha, o‘rganish. demakdir.

Bu tushuncha XX asrda vujudga keldi va dastlab AQShda qo‘llana boshladi. Vaqt o‘tishi
“ta’lim texnologiyasi” o‘rniga “dasturlashtirilgan ta’lim” atamasidan foydalanila boshlandi. Shundan
so‘ng pedagogik texnologiya- loyihalashtirilgan ta’lim va aniq maqsadga qaratilgan o‘quv jarayonini
ifoda eta boshladi.

Pedagogik texnologiyani o‘quv jarayonida qo‘llashning zarurligini bunday mamlakatlar ichida
birinchilardan bo‘lib har tomonlama ilmiy asoslab bergan rossiyalik olim V.P.Bespalkoning
fikricha,“Pedagogik texnologiya- o‘qituvchining mahoratiga bog'liq bo‘lmagan holda pedagogik
muvaffaqiyatni kafolatlay oladigan o‘quvchi shaxsini shakllantirish jarayonining loyihasidir”-deydi.

O‘zbekistonlik metodist B.L. Farberman esa pedagogik texnologiyaga shunday ta’rif beradi:
“Pedagogik texnologiya-ta’lim jarayoniga yangicha yondashuv bo‘lib, pedagogikada ijtimoiy-
muhandislik ongi ifodasidir. U pedagogik jarayonni texnika imkoniyatlari va insonning texnikaviy
tafakkuri asosida standart holga soladigan, uning optimal loyihasini tuzib chiqish bilan bog'liq
ijtimoty hodisadir’’. Tizimli yondashish ta’sirida asta-sekinlik bilan pedagogik texnologiya mazmun-
mohiyatiga aniqlik kiritila borildi. Rus olimasi N.F.Talizina esa uning mohiyatini «rejalashtirilgan
o‘quv magsadiga erishishning oqgilona usullarini aniglashdir», deb tushuntirdi.

Dars jarayonida tinglab tushunishni rivojlantirish uchun foydalanilayotgan usullar bog‘lanishli
nutq, yozma bayon, og‘zaki gayta hikoyalash va boshqalar.

O‘quvchi nutqgni tinglagan paytda asosiy vazifa: tanish leksik, grammatik, fonetik materiallar
asosida o‘ziga notanish mazmundagi nutqni tinglab, nutq vaziyatidan foydalanib, yangi ma’lumot
olish, notanish mazmunli matnni tushunish vazifasi turadi.

Tinglab tushunishning eng qiyin turi radio va magnitofondan eshitiladigan monologik nutqni
tinglab idrok etishdir. Ma’lum mavzu asosida tuzilgan mazmunli, davomli notanish monologik,
diologik nutqni idrok etish, talqin qilish, malaka ko‘nikmalarini shakllantiriladi, rivojlantiriladi.
Tinglab tushuniladigan matnning o‘quvchi yoki talabaga tanish bo‘lmasligi lozim. O‘quvchi yoki
talaba matnni tinglab tushunayotganda matnga qarab, uni ko‘rib turishi mumkin emas, chunki unda
tinglab tushunish jarayoni sodir bo‘lmaydi.

Xulosa qilib aytganda, mamlakatimizda ta’lim jarayonida qo‘llash uchun bir qancha tinglab
tushunishni rivojlantiruvchi o‘quv topshiriglari ishlab chiqilgan va ularning barchasidan keng
foydalanilmoqda. Dars jarayonidagi tinglangan topshiriglar orqali o‘quvchilar mustaqil mushohada
qilishga, o‘z fikrlarini bayon qilishga, tinglangan hikoyani qaytadan ijodiy hikoyalash, qisqartirib
hikolayalash va saralangan detallarini hikoya qilishga ko‘nikma hosil qiladilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1.  H.T. Omonov, N.X. Xo‘jayev, S.A. Madyarova, E.U. Eshchonov Pedagogik texnologiyalar va
pedagogik. Toshkent, «IQTISOD-MOLIY Ay, 2009-yil
2. Onatili o‘qitish metodikasi. K. Qosimova va boshqalar. Toshkent, “Nosir” nashriyoti, 2009-

yil

3. A.G‘ulomov, B. Qobilova. Nutq o‘stirish mashg‘ulotlari. T.. 1995;
4.  B. To‘xliyev. Ifodali 0o‘qish.T..2015;
5. Internet google.uz www.ziyo.net
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O'ZBEK TILI MILLIY KORPUSIDA SINONIM SO'ZLARNI TENGLASH ALGORITMI
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ANNOTATSIYA
Til ma’naviy merosni saglash va boyitishning asosiy vositasi, shu bois til millatning borligi
hisoblanadi. Tillarni saglab qolish milliy ma’naviyatni, butun bir millatni saglab qolish ekanligi
ziyolilar tomonidan e’tirof etilmoqda. Zero, asl ma’naviyat fagat milliy shakldagina mavjud bo‘ladi.
Ma’naviyat asosi va ifodalovchisi til.
Kalit so'zlar: milliy korpus, til, madaniyat, ma'naviyat, siyosat, farmon.

IHonaroBa Huco
Marwuctp, TepMme3ckuii rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET

AJI'OPUTM TPUPABHUBAHUS CJIOB-CHHOHUMOB B HAIIUOHAJIBHOM
KOPITYCE Y3BEKCKOI'O SA3bIKA

AHHOTAIMUA
SI3BIK — 9TO IVIaBHOE CPEJACTBO COXPAHEHUs M OOOrallleHUsl JyXOBHOIO Hacleaus, IO3TOMY SI3bIK —
3T0 ObITHE Hauuy. VHTEINMIeHIWs NpPU3HAET, YTO COXPAHEHHUE S3BIKOB — 3TO COXpPAHEHHUE

HAIlMOHAJILHOM JyXOBHOCTH, COXpaHeHHe Lenoil Hanuu. IloTomMy 4YTO HCTHHHAs TyXOBHOCTb
CYILLIECTBYET TOJBKO B HALIMOHAIBHON opMme. OCHOBOM U BbIpaXKEHUEM JTyXOBHOCTH SIBJISIETCS SI3bIK.
KiroueBble cj10Ba: HallMOHAJIBHBIM KOPIYC, S3bIK, KYJIbTYpa, JyXOBHOCTb, ITOJINTUKA, JEKPET.

Po’latova Niso
Master, Termez State University

ALGORITHM FOR EQUALIZATION OF SYNONYMOUS WORDS IN THE NATIONAL
CORPUS OF UZBEK LANGUAGE
ABSTRACT
Language is the main means of preserving and enriching the spiritual heritage, so language is
the existence of the nation. It is recognized by intellectuals that the preservation of languages is the
preservation of national spirituality, the preservation of an entire nation. Because true spirituality
exists only in the national form. The basis and expression of spirituality is language.
Keywords: national corps, language, culture, spirituality, politics, decree.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi ‘“Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni
bilan tasdiglangan “2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
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konsepsiyasi’da  belgilangan davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va
kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini ta’minlash ustuvor yo‘nalishidagi o‘zbek tiliga oid
barcha ilmiy, nazariy va amaliy ma’lumotlarni o‘zida jamlagan elektron ko‘rinishdagi o‘zbek tili
milliy korpusini yaratish va o‘zbek tilini internet jahon axborot tarmog‘ida ommalashtirish, unda
munosib o‘rin egallashini ta’minlash vazifalarining ko‘rsatib berilishi biz mutaxassislarga katta
mas’uliyat yukladi.

Zamonaviy axborot texnologiyalari tilning funksional imkoniyatlaridan foydalanish borasida
benihoya imkoniyatlar eshigini ochdi. Kompyuter tarjimasi, avtomatik tahrir va tahlil, yozma matnni
ovozlashtiruvchi nutq sintezatorlari, og‘zaki nutqni yozma matnga aylantiruvchi nutqni tanish
dasturlari, elektron lug‘atlar, lingvistik mobil ilovalar, tezaurus(til xazinasi)lar va til ontologiyasi
fikrimizning dalilidir. Aynigsa, zamonaviy elektron lug‘atlar tuzish va undan foydalanish
madaniyatini shakllantirish til imkoniyatini egallashda samarador ekanligi o‘z isbotini topgan.
Xususan, tilning imkoniyatini namoyon qilish va egallash borasida dunyo miqyosida tez sur’atlarda
yaratilayotgan til korpuslarining roli beqiyos.

Til korpuslari — til bo‘yicha tadqiqot va amaliy topshiriglar yechimi uchun zarur ish quroli. U
oddiy elektron kutubxonadan farglanadi. Elektron kutubxonaning maqsadi — xalgning ijtimoiy-
siyosly, ma’naviy, iqtisodiy hayotini aks ettiruvchi badily va publitsistik asarlarni nisbatan to‘liq
qamrab olish. Elektron kutubxona matnlari til nuqtayi nazaridan ishlov berilmaganligi sababli
tadqgiqotlar uchun noqulaylik tug‘diradi. Chunki elektron kutubxona ilmiy tadqiqot materiali bazasini
tayyorlash magsadida tuzilmaydi, balki milliy-ma’naviy merosni to‘plashni magsad qilgan bo‘ladi.
Til korpusi esa elektron kutubxonadan farqli o‘laroq, tilni o‘rganish va tadqiq qilish uchun foydali va
qizigarli matnlarni to‘plashni nazarda tutadi.

Milliy til korpusi — til birliklarining xususiyatlarini aniqlash magsadida elektron qidiruv
imkoniyati mavjud tizim, tabiiy tilning ragamlashgan yozma va og‘zaki matnlar jamlanmasi. Milliy
korpus — til birligining o‘zgarishi, eskirishi, yangilarining paydo bo‘lishi, ma’nosining kengayishi
va torayishi, yangi iboralarning paydo bo‘lishini kuzatish, an’anaviy va zamonaviy lug‘atlar tuzishda
keng imkoniyatli dasturlashtirilgan tizim. Korpusdagi milliy so‘zi nafaqat tilning, balki korpus
tuzilishi va tarkibining ham o°ziga xosligini anglatadi. Milliy korpusning boshga tur til korpuslaridan
farqi ta’limiy korpus, mualliflik korpusi, poetik matnlar korpusi, ilmiy va rasmiy matnlar korpusi,
og‘zaki matnlar, badily matnlar va gazetalar hamda dialektlar korpusi kabi ichki korpuslarni o‘z
tarkibiga qamrab olganligi bilan belgilanadi.

Undan lingyvistlar, leksikograflar, kompyuter lingvistlari, dasturchilar, muharrirlar, tarjimonlar,
jurnalistlar, noshirlar, olimlar, o‘qituvchilar, ta’lim oluvchilar va boshqa har ganday soha mutaxassisi
keng foydalanish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Korpussiz na nazariy, na amaliy filologiya taraqqiy etadi.

Foydalanishda deyarli kasbiy tabaqalanishga yo‘l qo‘ymaydigan til korpuslari barcha fan-soha
vakillarini birday qiziqtirishi tabiiy. Aynigsa, ona tili va chet tillarini o‘qitish va o‘rganish borasida
korpuslarning ahamiyati beqiyos. Bugungi kunda dunyo miqyosida til o‘rgatish tizimi korpuslarga
yo‘naltirilayotganligi ham fikrimizning dalili. Shuning uchun ham ta’lim korpusi, sheva matnlari
korpusi, mualliflik korpusi, poetik matnlar korpusi, og‘zaki, ilmiy, rasmiy matnlar korpusi, gazeta
matnlari korpusi kabi qator mikrokorpuslarning tuzilayotganligi ahamiyatli.

— Bu borada ancha ishlar qilinayotganligidan xabarimiz bor. Ommaviy axborot vositalari,
internet saytlari, ijtimoiy tarmoqlarda ham xabarlar berib borilmoqda. Botir aka , korpusning dasturiy
tomoni mas’uliyati Sizning jamoangiz zimmasida. Albatta, bu katta kuchni talab qiladi. Shu kungacha
bu borada gancha ko‘lamdagi ishlar amalga oshirildi?

Ko‘p yillik talab va ehtiyoj asosida ona tilimizni avaylab-asrash, boyitish, undan amaliy
foydalanish samaradorligini oshirish maqsadida Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida fidoyi olimlar tashabbusi bilan o°zbek tili milliy korpusining yaratilishiga
erishildi. Bu borada universitetimiz rektori Shuhrat Sirojiddinovning qo‘llab-quvvatlashlari, ijodiy
sharoit va texnik imkoniyatlar eshigini ochib bergani e’tirofga loyiq. Shu o‘rinda, “O‘zbek tilining
ta’limiy korpusini yaratish” amaliy loyihasi zamirida ta’lim korpusining yaratilishi ham ta’lim
fidoyilari uchun benazir imkoniyat eshigini ochadi. O‘zbek milliy korpusini yaratish magsadida shu
kunga gadar 10 ga yaqin ilmiy ish himoyasi amalga oshirildi. Bugungi kunda bu borada kompyuter

25



MUALLIM | YYUTENb | TEACHER Ned | 2022

va korpus tilshunosligi va amaliy tilshunosligi sohalarini rivojlantirish, milliy korpus va boshqa tur
til korpuslarini yaratish maqsadida magistrlik dissertatsiyalari, fan nomzodi va fan doktorligi
bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlari amalga oshirilmogda. Toma-toma ko‘l bo‘lur deganlaridek, bugun
ushbu tadqiqotlarning amaliy natijasi sifatida milliy korpus yuzaga keldi. Ushbu mas’uliyatli va
sermashaqqgat jarayonda ToshDO‘TAU, BuxDU, QarDU, TerDU, NavDPI kabi oliy ta’lim
muassasalaridagi 100 ga yaqin mutaxassislarning birdam mehnat qilganligini alohida ta’kidlash joiz.
Bugun ToshDO‘TAU mutaxassislarni birlashtira oldi, ularni bir magsad yo‘lida jamladi.
Ta’limiy korpus ona tili hamda xorijiy tilni o‘rganishda birdek ahamiyatli. Tilni o‘rgatishda lug‘at
boyligining ulkanligini ko‘rsata olish, so‘zning qo‘llanish imkoniyatini u yoki bu grammatik qurilma
orqali tushuntirish uchun misollar massivini ko‘rsatishda korpus juda qo°‘l keladi. Til ta’limi uchun
muhim bo‘lgan misolning doimiy yangilanib borishi, buni aks ettirib turish xususiyati hamda
imkoniyati fagat korpusda mavjud. O‘qituvchi yangi, ishonarli, cheksiz hamda xilma-xil misollarni
shu yerdan topa oladi, topshiriq, mashqlarni belgilashda gqiynalmaydi, bir necha daqiqada mavzu
bo‘yicha yangi-yangi misollardan iborat topshiriglarni tayyorlay oladi.

Til birligini qidirish kerak bo‘lsa, bunday dasturiy ta’minot, ya’ni korpus tadqiqotchi yoki
foydalanuvchiga juda katta yordam beradi. Ilgari tadqiqotchi oz ishi uchun misolni topish, ularni
kartotekaga ko‘chirish (kompyuter texnologiyalari rivojlanishidan oldingi davrda)ga oylab, ba’zan
yillab vaqt sarflagan bo‘lsa, bugun dunyo til korpuslari yordamida sanoqli daqigada yuzlab misol
topishga, tahliliy natijalarni olishga va ular ustida ishlash imkoniga ega bo‘ldi. Maxsus qidiruv tizimi
korpusdan ma’lumot olishga mo‘ljallangan bir qancha dasturdan iborat, u statistik axborot va qidiruv
natijasini foydalanuvchiga qulay shaklda taqdim eta oladi. Tilda qanday jarayon kechayotganligini
aniq tasavvur qilish uchun korpus gamrovini yanada kengaytirish, nafagat yozma nutq, balki og‘zaki
nutq materialidan ham foydalanish magsadga muvofigq. Bunday korpus yordamida taraqqiyot
natijasida tilda sodir bo‘lgan va kutilayotgan o‘zgarish haqida aniq xulosa chigarish mumkin.
Tilshunoslikka oid tadqiqotda fakt bilan ish ko‘riladigan hollarda material yig‘ilishi, sistemaga
solinishi lozim. Bunday katta hajmli ishni bajarishda korpus vaqt va mehnatni tejaydigan ish quroli
vazifasini bajaradi. U texnik jarayonni tezlashtiruvchi vosita bo‘libgina qolmay, muayyan tilning
zamonaviy shakliga xos axborot tizimi ham bo‘lib, kutilmagan savolga javob bera oladigan, til
hodisasi bilan shug‘ullanadigan soha oldiga avval ko‘rilmagan dolzarb muammolarni qo‘ya oladigan
tizim.

Korpuslar turli maqsadlarda turli sohalar uchun tuzilishi mumkin. Jumladan, og‘zaki yoki
yozma matnlar, bir tilli yoki ko*p tilli, uslubiga ko‘ra badiiy, publitsistik, folklor, bazasi o‘zgaruvchan
yoki o‘zgarmas,

— Milliy korpuslar mushtarak va xususiy belgilarga ega. O‘zbek tilining korpusi ham milliy
shart-sharoitlardan kelib chiqadigan xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak edi. Korpusni yaratish
konsepsiyasida bu puxta ishlab chiqildi va rejalashtirildi. O‘zbek tili milliy korpusining tuzilishi va
tarkibi O‘zbek tili milliy korpusi korpus interfeysi, qidiruv tizimi, 75 mln.ga yaqin so‘z-shakl, 1
mlndan ortiq matnlar bazasi va 15 elektron lug‘at manbasidan iborat. Shuningdek, o‘zbek tili milliy
korpusi saytining birinchi sahifasida korpus va uning tuzuvchilari haqida asosiy ma’lumot, o‘ng
tomondagi menyuda istalgan sahifaga o‘tish imkoniyati mavjud. Korpus menyusi to‘rt qismdan
iborat. Bosh sahifa, saytning qidiruv oynasi, matn haqida unga biriktirilgan qo‘shimcha ma’lumot
ilovasi, qidiruv uchun til birliklariga izoh yozish parametrlari, elektron leksikografik manbalar tavsifi,
oxirgi blok korpus tuzuvchilari jamoasi, foydalanilgan dastur, matnlarning mualliflik huquqi haqida
to‘liq ma’lumotlar bazasidan tashkil topdi. Korpus bo‘yicha qidiruv foydalanuvchiga quyidagilarni
aniqlash imkonini beradi:

1) muayyan so‘zning barcha shakllari misollar massivi bilan;

2) misollarning qaysi manbadan olinganligini ko‘rish;

3) so‘zning filologik lug‘atlardagi mohiyati va izohini;

4) qidiruvga berilgan so‘z bilan uning o‘ng va chap tomonidan birikish imkoniyatiga ega
so‘zlar ro‘yxatini;

5) uyoki bu muallifning ayni so‘zdan foydalanish chastotasi yoki statistikasini

6) so‘zning o‘z va ko‘chma ma’nolarini
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7) so‘z qo‘llanishining yashirin modeli (imkoniyati)ni;

8) til taraqqiyotining turli davrida qo‘llanish holatini.

Lug‘atlarni tuzish uchun korpus katta hajmli manba vazifasini o‘taydi. Vaqt o‘tishi bilan kor-
pus kuchli informatsion resursga aylanadi. Korpus asosida kompyuter yordamida lug‘atlar avvalgiga
nisbatan tezlik bilan tuziladi va qayta ishlanadi. Shu yo‘l bilan ish boshlanishidan tugash
jarayonigacha (nashrgacha) tilni aks ettirib turadi, lug‘at maqolasi “eskirish”ga ulgurmaydi. Tilning
zamonaviy holatini aks ettiruvchi korpus turli davrlarda yashab ijod etgan ijodkorlarning mualliflik
korpuslari uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. So‘zning qo‘llanish davri va chastotasini aniqlab berishi
bilan korpusning so‘zshunoslik sohasidagi ahamiyati namoyon bo‘ladi. Korpus lingvistikasining
keyingi taraqqiyot bosqichida statistik tadqiq metodi kompyuter tarjimasi, nutqni sintezlash va tanish,
orfografik tekshiruv kabi lingvistik amallarni bajarishda qo‘l kela boshladi. Rus va Yevropa
tilshunosligida til bo‘yicha qilinadigan barcha tadqiqotlarning korpusga asoslanishi odatiy holga
aylangan va hatto ba’zi tadqiqotlarda majburiy ham sanaladi. Til o‘rganayotgan o‘quvchi yoki uning
biror jihatini tadqiq etayotgan kishining bugungi kunda lug‘atga bo‘lgan ehtiyoji korpusga ko‘chishi
shubhasiz.

Terminologiya sohasini rivojlantirishda, bazadagi millionlab turli sohalarga oid matnlardan muayyan
soha terminologiyasi shakllantiriladi.

Masalan, ingliz < lotin tillaridan o‘zlashgan injiniring atamasining bank-moliya, qurilish,
axborot texnologiyalari, xalgaro munosabatlardagi tushunchalarini birgina korpusga qidiruv berish
natijasida aniqlash mumkin bo‘ladi. Gap qurilishini o‘rganishdagi ahamiyati tilning jonli qurilishini,
so‘zlarning o‘zaro birikish imkoniyatini tahlil qgila olishida ko‘rinadi. An’anaviy tilshunoslikdagi
misolni olishda badiiy asar tiliga tayanish tajribasidan ko‘ra korpusga tayanish misolning bugungi
kun uchun ham ishonarliligini ta’minlaydi.

Tarjima dasturlarini yaratishda parallel korpuslar katta ahamiyatga ega. Ikki yoki ko‘p tillardagi
matnlarning parallel tarjima bazasi yordamida tarjimon lug‘atlari, avtomatik tarjima dasturlarining
lingvistik bazalarini shakllantirishda yirik resurs vazifasini bajaradi.

Uslubiyatni o‘rganishda matnning uslubiy o‘ziga xosligini tahlil etishda ham korpusga tayanish
mumkin. Bu amaliyotni bajarishda matnlarning statistik holati tahlili(matndagi jumlaning uzunligi,
bir so‘zning boshqga so‘z bilan birikish holatining doimiy yoki noodatiyligi)ni aniglashtiradi. Bunday
usulda korpus yordamida yozma nutq bilan birga og‘zaki nutqni ham o‘rganish mumkin bo‘ladi.
Masalan, rasmiy ish qog‘ozlari matnida shartnoma bo‘yicha talablar shakli ma’qulmi yoki shartnoma
talablari konstruksiyasi to‘g‘rimi? Korpus bu tarzda berilgan savolga javob sifatida sanoqli
daqigalarda qaysi shakl ko‘proq qo‘llanishini aniglab beradi va biz rasmiy matnda mazkur
birikmaning to‘g‘ri ifodasini yozaveramiz. Ta’kidlash joizki, aynan hozirgi adabiy til uslubini
shakllantirish uchun ham mutaxassisga zamonaviy matnlar majmuasi zarur bo‘ladi.

Korpus bu — lingvodidaktika, u ona tili va xorijiy tilni o‘rganishda birdek ahamiyatli. Bazaning
jonli nutq, zamonaviy OAV materiali, badiiy adabiyot so‘zligi, mumtoz nasr namunasi, turli mavzu
va janrdagi matnlar bilan doimiy boyitilishi natijasida korpus ta’limda yo‘naltirib o‘qitish
imkoniyatini ham ochadi. Ko‘pincha qayta-qayta nashr etilgan darslikda misollar eskiligicha qolib
ketadi va axborot bilan shiddatli yangilanib borayotgan bugungi kun uchun mavzu eskiradi, o‘quvchi
bilimni davr bilan hamohang o‘zlashtirmaydi. O‘quvchida korpusdan unumli foydalanish ko‘nikmasi
shakllantirilsa, u o‘z nutqida yo‘l qo‘yilayotgan xatolar va g‘aliz ifodalarni bartaraf eta oladi. Til
korpusiga eng ko‘p ehtiyoj sezuvchi mutaxassis — bu filologik dasturlar uchun lingvistik ta’minotni
yaratish uchun matnni avtomatik gayta ishlaydigan dasturchidir. Chunki u tabiiy til bilan ish ko‘radi
hamda ushbu tilda yozilgan barcha matnlar strukturasini mukammalroq “tushunishi”, his etishi lozim
bo‘ladi. Til korpusiga ehtiyoj sezadigan mutaxassislardan yana biri — kundalik ish jarayonida yozma
va og‘zaki nutq jozibasiga tez-tez murojaat etuvchilar: gazeta va jurnal muharriri, jurnalist, radio va
televideniye xodimlari. Chunki bu mutaxassislar ma’lum bir so‘z, ibora yoki gapning qo‘llanish
holati, darajasi, kim, qachon ilk marta bu gapni qo‘llaganligi, qanday uslub uchun xoslanishini
bilishga grammatika bilan shug‘ullanuvchi olimdan ko‘ra ko‘proq ehtiyoj sezadi. Korpusdan tashqari
hech ganday axborot banki bu kabi savollarga zudlik bilan javob berishi mumkin emas. Shuning
uchun korpuslar jurnalist, muxbir, muharrir, o‘qituvchi hamda dasturchi uchun maxsus yaratilgan,
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deyish mumkin. Til ta’limi hayotdan uzilib qolmasligi uchun muntazam ravishda matnlar bazasi
yangilanib boriladigan korpusga tayanish magsadga muvofiq bo‘ladi. Milliy til korpusi — Ona
tilimizning jahonga yuz tutishiga erishish, milliy ma’naviyatni takomillashtirish va yuksaltirishning
ham asosiy vositalaridan biri.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

www.ziyonet.uz

www.uzbekphilology.uz

Ma'rifat gazetasi davra suhbati, Husan Nishonov, 15.08.2021
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ABSTRACT
The English language teaching tradition has been subject to tremendous change, especially
throughout the twentieth century. Perhaps more than any other discipline, this tradition has been
practiced, in various adaptations, in language classrooms all around the world for centuries.
Keywords. Literature, speaking, teaching, crucial, Extensive, beneficial complement, colorful.

CarropoBa bapuo
[IpenonaBarens, TepMe3CcKkuii roCy 1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

POJIb JIMTEPATYPBI HA YPOKAX SA3bIKA
AHHOTALUSA
Tpaguuus npenojaBaHus aHTIIHICKOTO S3bIKa TpEeTepIiesia OrPOMHBIC H3MEHEHHUS, OCOOCHHO
Ha TIPOTSHKEHHWH JBAAIATOTO BeKa. Bo3MokHO, Oonbiie, yem Jrodast Ipyras JUCHUILUIMHA, dTa
TpaIUIHS PAKTUKOBAJIACH B PA3JIMYHBIX BAPHAHTAX Al TAI[H B SI36IKOBBIX KJIACCAX MO0 BCEMY MUPY
Ha TMPOTSHKEHUN BEKOB.
KiroueBbie cioBa. Jluteparypa, pasroBopHas, ydeOHas, pemraromiasi, OOmupHasi, BBITOJIHO
JIOTIOJTHSTIONIAS, KPacOYHasI.

Sattorova Barno
O'qituvchi, Termiz davlat universiteti

TIL DARSLARIDA ADABIYOTNING O'RNI
ANNOTATSIYA
Ingliz tilini o'qitish an'analari, ayniqgsa, yigirmanchi asr davomida juda katta o'zgarishlarga duch
keldi. Ehtimol, har qanday intizomga qaraganda bu an'ana asrlar davomida butun dunyo bo'ylab turli
sinflarda, turli xil moslashuvlarda qo'llanilgan.
Kalit so'zlar: Adabiyot, so‘zlashuv, tarbiyaviy, hal giluvchi, Keng ko‘lamli, foydali to‘ldiruvchi,
rang-barang.

Today, learning foreign languages is one of the most important issues in our country. Many of
our young people are focused on learning English. Because English is the language of today’s society,
it is impossible to get a good job without knowing it, to go on a trip and communicate without it for
its role in the world. This language deserves special respect in each country. By studying it carefully,
people will discover a new technological world for themselves and have a lot of interesting
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information about this world. At the present stage of the development of pedagogical science, the
search for the most effective methods of teaching a foreign language acquires special relevance. The
success of the implementation of the learning process largely depends on the use of authentic
literature as teaching materials, which fully reflects the language of the speakers and their mentality.
Thanks to such materials, students are immersed in the language environment, which facilitates the
assimilation of both vocabulary and grammar. Reading authentic literature has a crucial role in
teaching foreign languages. Extensive reading imports changes in ordinary classroom activities
provided by coursebooks and syllabus. According to Collie and Slater, four main reasons make a
language teacher use literature in the classroom. These are valuable, authentic material, cultural
enrichment, language enrichment and personal involvement. [1] Teachers should keep in mind that
literature is authentic material. Most works of literature were not created for the purpose of teaching
a language. Despite this fact, samples of language in real-lifecontexts (i.e., travel timetables, city
plans, forms, advertisements, newspaper or magazine articles) are included in the current school
curriculum. Using such samples, learners are exposed to topical language usage in real life. It is good
but is not enough for successful mastering language; literature should act as a beneficial complement
to such materials. While reading, pupils deal with language intended for native speakers. They
become familiar with many different linguistic forms, communicative functions and meanings.
Moreover, literature informs pupils how communication takes place in the target country. Though the
world of a novel, play, or short story is imaginary, it presents a full and colorful setting in which
characters from many social/regional backgrounds can be described. [2] A reader can discover the
way people in the target country see the world outside (i.e., their thoughts, feelings, customs,
traditions, possessions; what they buy, believe in, fear, enjoy; how they speak and behave in different
settings. This colorful created world can quickly help the learner shape a whole society through
literature. Literature helps develop the foreign learner’s understanding of the country whose language
is being learned. Literature provides learners with a wide range of individual lexical or syntactic
items. Through reading, pupils become familiar with many features of the written language. The
syntax and discourse functions of sentences, the variety of possible structures, and the different ways
of connecting ideas, which develop and enrich their writing skills, can be observed by learners. It
gives pupils the potential to improve their writing. The syntactic structure of a foreign language can
be understood from literary text much easier. This is the main difference between the literary language
and the spoken one. By getting to know the formation of paragraphs and chapters and the specific
functions of the sentences, learners will acquire eloquence; improve their writing and speaking
skills.[3] Students will expand their vocabulary while working with authentic foreign text. They will
have to look up new words in the dictionary and new words will awake some cultural references. That
is to say, that while reading a text, learners face some cultural aspects of the time and place they are
reading about, will learn some peculiarities about history and culture, will get the awareness of
traditions and habits of that time.
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ANNOTATSIYA
Tasvirly san’at mashg‘ulotlarida yangi innovatsion texnologiyalardan foydalanish ta’lim
jarayonida innovatsion iqtisodiyotni yaratish uchun zarur bo‘lgan kasblarni egallashga zamin
yaratadi. Fanlar integratsiyasi kesishmasida muammolar yechimini yangicha yo‘llarni ko‘rsatib
berishga yordam beradi. Aynan ana shunday innovatsion texnologiyalardan dars mashg‘ulotlarida
foydalanish o‘quvchilarning motivatsiyasini ko‘taradi va tasavvuri kengayadi.
Kalit so’zlar: innovatsion texnologiya, bilim, malaka, ko‘nikma, tasviriy san’at, pop-art, op-art,
tashizm, kinetik, ball-art

BoaraeBa 3yJaiixo AcajioBHa

21-s1 obmreoOpaszoBareIbHas CPEAHSS KO
VYuurens n300pa3uTEIbLHOIO HCKYCCTBA
Camapkanjckas o6macts ropoa Camapkan

NCIIOJIb30BAHUE NTHHOBALIMOHHBIX METOAOB HA 3AHATUSX
N30BPA3BUTEJbBHBIM UCKYCCTBOM
AHHOTALUSA
Hcnonp3oBaHWe HOBBIX WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B OOyYeHHH H300pa3uTEIbEHOMY
HCKYCCTBY OO€credrMBaeT OCHOBY JUIsl PHOOpeTeHHs: Mmpodeccuii, HeOOXOAUMBIX ISl CO3/IaHUS
WHHOBAIIMOHHOW SKOHOMHUKHU B 00pazoBaTelbHOM Iporiecce. OH moMoraer moka3aTh HOBBIE ITYTH
pemieHusl TpoOIieM Ha CThIKE HHTErpaluyd Hayku. lcmonb3oBaHWE TaKWX WHHOBAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH Ha ypOKax IMOBBIIIAET MOTUBAIINIO M PACHIMPSET BOOOPAKCHHUE YUAITUXCS.
KiueBble cj10Ba: WHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJOTMH, 3HAHUS, HABBIKM, YMEHUS, M300pa3HTEIbHOE
HCKYCCTBO, MOT-apT, ON-apT, TPAHCIIOPT, KWHETHUKA, OANBbHBIN apT
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ABSTRACT
The use of new innovative technologies in the teaching of fine arts provides the basis for
acquiring the professions necessary for the creation of an innovative economy in the educational
process. It helps to show new ways to solve problems at the intersection of science integration. The
use of such innovative technologies in the classroom increases the motivation and broadens the
imagination of students.
Keywords: innovative technology, knowledge, skills, abilities, fine arts, pop art, op-art,
transportation, kinetics, ball-art.

Tasvirty sanat darslarida o‘quvchilar borligni va san’atni estetik idrok qilish yo’llarini
o‘zlashtiradi. Bu fan orqali o‘quvchilarning fikrlash qobiliyati, ko‘rish xotirasi, 1jodiy tafakkuri,
badity didi, estetik hissiyotlari rivojlanib boradi. Bu maqsadlarga to‘laqonli erishishda
o‘qituvchining darsga yondashuvi va mahorati muhim o‘rin egallaydi. Chunki tasviriy faoliyat
jarayonida shakllanadigan bilim malaka va ko‘nikmalar asosida dars jarayoni amalga
oshiriladi. Tasviriy san’at fanining maqsad va vazifalaridan kelib chiqib o‘quvchilarni ijodkor, komil
va mustaqil fikrga ega bo‘lgan insonlar bo‘lib shakllanishiga yordam beradigan, nafosat tarbiyasini
qalbiga singdiradigan fanning ta’limiy ,tarbiyaviy ahamiyatini oshirishga yordam beradi.

Zamonaviy pedagogik texnologiyalarning muhim xususiyatlaridan biri bu ta’lim oluvchilarni
o‘qitish emas ularni mustaqil bilim va malakalarini egallashga o‘rgatishdir. San’atda XX asrning
ikkinchi yarmida yangi yo‘nalishlar paydo bo‘ldi. Jumladan, Pop art, Op art, Tashizm, kinetik, Ball-
art san’at turlari.

Taraqqiyotga erishish uchun raqamli bilimlar va zamonaviy axborot texnologiyalarni
egallashimiz zarur. Aynan yangi innovatsion texnologiyalardan dars mashg‘ulotlarida qo‘llanish
o‘quvchilarning motivatsiyasini ko‘taradi va tasavvurini kengaytiradi va kreativ yondashuvi
shakllanadi. Unda yangi g‘oyalarni ishlab chiqarish, ijodkorlik, tashabbuskorlik shakllanadi. Dars
mavzusiga oid multimedia animatsiya grafika deya film va videofilmlar dan foydalanish dars
jarayonini yanada qiziqarli bo‘lishiga ko‘mak beradi.

Ma’lumki ta’lim bu o‘qituvchi va o‘quvchilarning hamkorligida faoliyat turi bo‘lib, dars orqali
o‘qituvchi oz bilimi ko‘nikma va malakalarini mashg‘ulotlar vositasida o‘quvchilarga yetkaziladi.
Zamonaviy axborot texnologiyalari yordamida dars jarayonini tashkil etishda o‘qituvchi dastlab:
darsning magsadi, maqsadga erishish yo‘llari, o‘quv materiallarni taqdim etish usullari, o‘qitish
metodlari, o’quv topshiriglarning turlari, muhokamalar uchun savollar, munozara, o‘zaro aloqa
usullari va kommunikatsiya singari omillarni aniqglab olish lozim bo‘ladi.

O‘qituvchi zamonaviy kompyuter texnologiya innovatsiya usullardan foydalanish namoyish
qilishinishini qiyin yoki murakkab bo‘lgan jarayonlarni modullashtirish va ko‘rish imkoniyatini
beradi.

Hozirda interfaol metodlar va axborot texnologiyalarini o‘quv jarayonida qo‘llash an’anaviy
ta’limdagi o‘quvchilar faqat tayyor bilimlarni egallashga o‘rgatish emas, balki zamonaviy
texnologiyalardan foydalanib, ularni egallayotgan bilimlarini o‘zlari qidirib toppish, mustaqil
o‘rganish, fikrlash, tahlil qilish hatto o‘zlari umumiy xulosalarni chiqarishga o‘rgatadi. O‘qituvchi
bu jarayonda o‘quvchilarning rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit
yaratadi va boshqaruvchilik, yo‘naltiruvchilik vazifasini bajaradi. Xususan o‘tilgan mavzuni
mustahkamlash qismida “Zinama-zina’’, “FSMU” tushunchalar tahlili yangi mavzuni tushuntirishda
esa “Charxpalak”, “Tarmogqlash”, “San” texnologiyasi mustaqil ish berilganda “Rezyume”, “San”
texnologiyasi darsni yakunlash bosqichida “Yelpig‘ich” texnologiyasidan foydalanish maqsadga
muvofiq. Tasvirly san’at darslarini qiziqarli mazmunli olib borish uchun o‘qituvchi slaydlar va
ko‘rgazmalardan ham unumli foydalanishi zarur. Jumladan rangtasvir va grafikada manzara ishlash
mavzusini tushuntirishda o‘qituvchi o‘zbek va chet ellik rassomlarning manzara janrida ishlagan
asarlarini namuna sifatida ekranda ko‘rsatishi mumkin.

Bu esa o‘quvchilarni ko‘rgan narsalarini hayot bilan bog‘lashi hamda darsga qiziqishini
oshiradi mustaqil ijodiy fikrlashi yanada rivojlanadi. Tasviriy san’at mashg‘ulotlarida STEAM tabiiy
fanlar, texnologiya, muhandislik, san’at va matematika fanlarini uyg‘unlikda o‘qitish usullarini o‘tish
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juda yaxshi samara beradi. STEAM texnologiyasi bilimlarni alohida emas o‘zaro mutanosib holda
olib borishni ta’minlab beradi. O‘quvchi o°‘zida nostandart fikrlash muammoga bir necha yechim
topish va jjodkorlik ko‘nikmalarini shakllantiradi. O‘quvchilar kundalik hayotlarida duch keladigan
qiyinchiliklarni yengishda zarur bo‘ladigan tanqidiy tafakkur va muammolarni yechish
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Masalan, o‘quvchilar tez yuradigan mashina modelini yig‘adilar
so‘ngra uni sinovdan o‘tkazadilar birinchi sinovdan so‘ng kutilgan natijaga erishilmasa uning
sabablari haqida o‘ylaydilar va topadilar. Har bir sinovdan so‘ng ular kamchiliklarni bartaraf etib
boradilar. O‘quvchilar ko‘prik qurish, mashina va samolyot modelini ishga tushirishda har safar
magqsadiga yaqinlasha boradilar oxirida barcha muammolarni oz kuchlari bilan yengib maqgsadiga
erishadilar.

Xulosa qilib aytganda, an’anaviy o‘qitish usullari bilan taqqoslaganda o‘rta maktabdagi
STEAM yondashuv va innovatsion texnologiyalar o’quvchilarni tajribalar o‘tkazishiga, modellar
tuzishga, mustaqil ravishda ijod qilishga, musiqa va filmlar yaratishga, fikrlarini hayot haqiqatiga
aylantirishga va yakuniy mashg‘ulotlarni yaratishga undaydi. Ushbu ta’lim yondashuvlari
o‘quvchilarni birlashtiradi. Ta’lim jarayonida STEAM ta’lim tizimini qo‘llash natijasida kelajakda
innovatsion iqtisodiyotni yaratish uchun zarur bo‘lgan kasblarni egallashga zamin yaratadi.
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USE OF SYNONYMS IN UZBEK DIALECTS OF NURATA DISRTRICT

ABSTRACT
This article also notes examples of research achievements in the field of Uzbek dialect,
scientific, achievements, dictionaries of dialects. In this work we will discuss some words that are not
found in the Uzbek literary language, synonymouse with the Uzbek dialects of Nurata tosani and
adjacent districts of Navoi region.
Keywords: synonym, synonym series, dialect, dialectic, verb, form, noun, adjective, modal,
independent words, auxiliary words.

Nurota shevalari leksikasi juda boy bo‘lib, juda ko‘plab so‘zlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu
shevada barcha so‘z turkumlariga xos so‘zlar uchraydi. Mustaqil, yordamchi, undovlar, taqlidlar,
modallar- barchasini kuzatish mumkin. Asosan ot va fel turkumiga oid so‘zlarni ko*proq kuzatishimiz
mumkin bo‘ladi. Ot turkumiga oid o‘simliklar nomlari, qushlar nomlari, narsa-buyum nomlari kabi
bir gancha turkumlarga bo‘lib o‘rganamiz. Hamsiya so‘zi qo‘shni degan ma‘noni ifodalaydi. Ushbu
so‘zga ma’nodosh sifatida qo‘nshi, iyakdosh, urug‘dash, avuldash kabi so‘zlar qo‘llaniladi. Masalan
o‘simliklar nomlari: to‘tanboy, podaquyruq, qirgachach (qurtqachoch), o‘risdoroq, juzum, shumiya,
achchimiya, telpakgul, O‘rik, qo‘zg‘aloq, adrasman, toshcharg‘an, kakra, siyiremchak, pita, tuytuk,
oqtikan, jontoq, ashkadi, torbiz, sabiz, kartishka, pamadr, zamilcha, chapcha, qontovuq, nozboy,
so‘rg‘ich, gerbarg va boshqalar. Qushlar nomlari: po‘potmoma, olashagshaq, kirpitikan kasratki,
uzunopay, shog‘ol.

Bundan tashqari otlarda xarakter ma’nosini ifadolchi pel so‘zi o‘rnida minaz, xaraktr, adat so‘zi
ham ishlatiladi. Kulcha nonning bitta turini bildiruvchi ayirmakulcha so‘zi o‘rnida sakkizkulcha so‘zi
qo‘llaniladi. Bu nonlar o‘z nomidan kelib chigqan holda sakkiz ragami shakliga o‘xshaydi,
ayirmakulcha so‘zi tarkibidagi ayirma so‘zi ayrilma so‘zida —il qo‘shimchasining tushishi natijasida
hosil bo‘lgan va bir- biridan ayrilmas holda pishiriladigan kulchalarni ifodalaydi. Idishlar turkumiga
kiruvchi lagan so‘zi o‘rnida lali so‘zi qo‘llanadi. Ushbu so‘zga sinonim sifatida lalitoboq, toshtoboq,
oshtoboq, oshlali va gqisman sinonim sifatida esa kavoblali, gultaboq so‘zlari ishlatiladi. Suv va
boshga suyuqliklarni saqlash ucgun ishlatiladigan so‘z o‘rniga bochka so‘zi qo‘llaniladi va unga
sinonim qilib esa gumbur, xum so‘zlari qo‘llaniladi. Echki va qo‘ylarning tezagi o‘rnida qiy unga
mos sinonim sifatida qumaloq, bahordagi tezaklari esa shotol, shotolmoq va uning maydalangani
so‘zi o‘rnida esa nuri so‘zi ishlatiladi. Bunga o‘xshash juda ko‘plab otlarni misol qilib keltirish
mumkin. Ularning barchasi turli tushunchalarni ifodalaydi. Ushbu ro‘yxatni o‘simliklarning bir turi
bo‘lgan qushqo‘nmas so‘ziga sinonim sifatida loshsha so‘zi qo‘llanilmoqda. Sigir, tuya, ot va qo‘y,
echkilardan olinadigan birinchi sut, og‘iz suti o‘rnida esa uvz suti sheva so‘zi qo‘llaniladi. Ushbu
so‘zga sinonim sifatida gilagay va qotirma so‘zlaridan foydalaniladi. Bu so‘zlar gisman sinonim
bo‘lib, uvz suti xom sutni, yuqoridagi so‘zlar esa pishirilgan shaklini ifodalaydi. Suv ichish uchun
idishni ifodalovchi so‘z o‘rnida Nurota shevasida kurshka so‘zi qo‘llaniladi bu so‘z ham bir gqancha
sinonimlariga ega: cho‘mich, jamlov, qo‘lcha. Inson ta‘na a‘zolaridan biri bo‘lmish dahan so‘ziga
sinonim tariqasida chintoq so‘zi keng qo‘llaniladi. To‘y marosimlaridan birini bildiruvchi fotiha to‘y
so‘zi o‘rnida patya va unga sinonim sifatida potiya, motapichar, pichuv so‘zlari qo‘llaniladi. Soat
so‘z1 ham ushbu shevada o‘z sinonimlariga ega. Masalan, sog‘at, sohat, minut kabi. Tomorqa so‘zini
ifodalash uchun hoyot so‘zidan foydalaniladi. Unga sinonim sifatida esa agarat, boq, hovli so‘zlari
qo‘llaniladi. Hayvonlar nomlari bilan bog‘liq sheva so‘zlar va ularning o‘rtasida sionimlik hodisasi
kuzatiladi. Bulardan biri yumronqoziq so‘zi o‘rnida qo‘llaniluvchi zumran va unga sinonim holda
zumranqoziq, zumaran so‘zlar ishlatiladi. Tipratikan so‘zi o‘rnida esa kirpi va sinonim ravishda
kirpitikan, tikanak so‘zlaridan foydalaniladi. Kaltakesak so‘zi o‘rnida esa kasratki, kesratki so‘zlari
qo‘llaniladi. Ilon so‘zi o‘rnida esa jilon va unga sinonim holda uzunopay, uzun so‘zlaridan
foydalaniladi. Uzunopay so‘zini bu sheva vakillari odatda kechasi aytishadi. Sababiki, tunda uning
nomi aytilsa, uni chqoirgan hisoblanadi degan farazlarni aytishadi. O‘quv quroli hisoblangan sumka
so‘zi o‘rnida ushbu sheva vakillari so‘nka, papka, so‘mka so‘zlarini ishlatishadi. Bu so‘zlar ham
sinonimik qatorni hosil qiladi. Yig‘ilgan ko‘rpa- to‘shaklar ustiga yopiladigan buyum so‘zini
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ifodalash uchun esa bu sheva vakillari jukjopqich, unga sinonim ravishda esa jukjobuv, jaypo‘sh,
jobuv so‘zlari qo‘llaniladi. Ko‘rpa, ko‘rpachalar yig‘ilgan joy uchun juk so‘zidan foydalanishadi.
Tuxum so‘zi o‘rnida esa tuqum va unga sinonim sifatida mayak so‘zidan foydalaniladi. Devor so‘zi
o‘rnida sa duvol va ushbu so‘zga sinonim tarigasida devol, duvor so‘zlari qo‘llaniladi. Bahorda
ochiluvchi ko‘k ranglik gulni ifodalash uchun ko‘kkul(bunda g tovushining o‘zidan oldin kelgan k
tovushi ta‘sirida k tovushiga o‘zgarishi kuzatilmoqda) va bu so‘zga sinonimik qatornui vujudga
keltirib telpakkul, gerbariy, gerbark so‘zlari qo‘llaniladi. Bahorda o‘sadigan, ochiladigan yana bir
o‘simlikka nisbtan esa Nurota tumanining ayrim hududlarida girqachach, ayrim hududlarida esa
to‘tanboy so‘zlari qo‘llaniladi. Bu ikki so‘z ham qirqdan ziyod bo‘g‘imlari bor gulag nisbatan
ishlatiladi. Bu o‘simlik asosan tog‘lik yoki tog‘ga yaqin hududlarda o‘sadi va aynan shu hududlar
sheva vakillari orasida ishlatiladi. O‘zbeklarning milliy bosh kiyimi hisoblangan do‘ppi so‘zi ham bu
hudud shevalarida turlicha nomlar bilan yuritiladi. Toqiya so‘zi asosiy( dominant) so‘z hisoblanib,
kallapo‘sh, chappo‘sh so‘zlari boshqa sheva vakillarining aralashuvi natijasida paydo bo‘lgan, to‘ppi
so‘z esa ushbu sheva vakillarining o‘z so‘zlari hisoblanadi. Barchamizga ma‘lumki, tog‘lik xalglar
nos chekishadi. Shuning uchun ham nosga oid ham so‘zlar ko‘p ushbu sheva vakillari orasida.
Masalan, tupkan so‘zi nos tuflaydigan idish ma‘nosida. Asosi “tup” so‘zidan olingan bo‘lib( aslida
”tuf”), -kan so‘z ot yasovchi qo‘shimchasi yordamida yasalgan. Bu so‘zga sinonimm sifatida
dachcho‘y so‘zi ham qo‘llaniladi. Asli bu so‘z qo‘l yuvish uchun maxsus idish dastsho‘y(forschadan
olingan) bo‘lib, bu uning sheva variantidir. Chorvachilikka oid yana bir so‘zni qarab ko‘ramiz. Ushbu
so‘z qishda molar yeyishi uchun xashak yig‘iladigan joy ma‘nosida ishlatiluvchi gashakqona so‘zidir.
Bu so‘zda x tovushi o‘rnida q tovushi ishlatilishi holati kuzatilmoqda. Unga sinonim tariqasida
qashaktom so‘zidan ham keng foydalaniladi. Tumanning shimolidagi qishloglarda qashakqona
so‘zidan, janubiy Oqtov hududidagi qishloglarda esa qashaktom so‘zidan keng foydalaniladi. Nurota
tuman o°‘zbek shevalarida yopinchiq so‘zi ma,nosida ham bir nechta so‘zlardan foydalanishadi.
Bulardan biri jobuv so‘zi. Bu so‘z ko‘plab qo‘shma so‘zlar tarkibida ham qo‘llaniladi. Masalan,
beshikjobuv, jukjobuv, yeshakjobuv, otjobuv va boshqalar. Jobuv so‘ziga sinonim sifatida esa
jopqich so‘zidan ham foydalanishadi. Inson ta‘na a‘zolaridan biri bo‘lmish jigar so‘ziga sinonim
sifatida bovur so‘zidan foydalanishadi. Uy-ro‘zg*or buymlari turkumiga kiruvchi sochiqcha (salfetka)
so‘zi o‘rnida sochaq, moyliq, moyliga so‘zlari sinonim dialektizm tariqasida qo‘llaniladi. Joy
otlaridan biri bo‘lgan oshxona so‘zi o‘rnida oshqona leksik fonetik dialektizmi, unga sinonim sifatida
esa Yangiobod va Yangibino qishloq shevalarida daliz so‘zi ishlatiladi. Sovugbulog, Suvliq va shu
kabi qator qishloglarda esa daliz so‘zi adabiy tildagi dahliz ma‘nosini beradi. Yangibino va
Yangiobod qgishloglarida daliz so‘ziga sinonim holda kavushxona dialektizmidan foydalanishadi.
Endi fel so‘z turkumiga oid so‘zlarga to‘xtaladigan bo‘lsak, bu borada ko‘rib chiqishimiz,
o‘rganishimiz lozim bo‘lgan so‘zlar talaygina. Masalan, tuvmoq so‘zi, bu so‘z tug‘moq so‘zini
ifodalaydi, ‘g tovushi o‘rnida v tovushining ishlatilishi natijasida hosil bo‘lgan. Ushbu felga sinonim
holda ko‘z jormoq, bololamoq, dunyaa keltirmaq, ko‘paymoq, ko‘payishmogq, jengil bo‘lmoq,
muddatidan oldinroq oflik bola tug‘ilsa, bola tashamoq, bola tushirmoq so‘zlari qo‘llaniladi.
Shiydalamoq so‘zi- ushbu so‘z o‘choq mo‘rilariga biror nima tiqilib qolganda uni tozalashni
ifodalovchi harakatga aytiladi. Bu so‘zga sinonim ravishda ishqalamoq, kovlamoq fellari ishlatiladi.
Jovmoq feli- ushbu yog‘moq felining shevaga oid fonetik variant. Bu felga sinonim sifatida jopmoq,
joppoq fellari ishlatiladi, qisman sinonim sifatida esa quymoq, sebalamoq, bir ikki tashamoq,
tushmogq, shotirlamoq, shovullamoq so‘zlari ishlatiladi. Yomg‘ir so‘zi o‘rnida ishlatiliuvchi jomg‘ir
so‘zi jovin, jibor, shibot so‘zlari bilan to‘liq yoki qisman sinonim sifatida ishlatiladi. Salbiy
bo‘yoqdorlikka ega bo‘lgan qiyringlamoq so‘zi ishlatiladi. Ushbu fel qayranglamoq, qiyshanglamoq,
satanglanmoq kabi fellar bilan sinonimik qatorni hosil giladi. Uyqudan uyg‘ongandan so‘nggi holatni
ifodalovchi kerishmoq so‘ziga sinonim sifatida Nurota tuman o‘zbek shevalarida chemirmogq,
chemrilmoq, ko‘krayini kermoq so‘lari ishlatiladi. Oqsoqlanmoq so‘zi o‘rnida ishlatiluvchi
miyringlamoq feli mavjud. Bu felga sinonim sifatida miyshanglamoq feli ishlatiladi. Yurganda yer
tepib yurish ma‘nosida esa to‘rsillatmoq so‘zi qo‘llaniladi. Ushbu felga sinonimik qatorni
dursillatmoq, tursillatmoq, to‘ppillatmoq fellari hosil qiladi. Ezmalanib gapirish ma‘nosini
ifodalovchi ezmalanmoq so‘zi o‘rnida ushbu sheva vakillari missillamoq so‘zidan bu felga gisman
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sinonim sifatida esa pissillatmoq va pissillatib qo‘ymoq fellari qo‘llaniladi. Oyoqlarni tagiga buklab
o‘tirish holatini ifodalash uchun esa mordoshqurmoq felidan va u felga sinonim holda esa
mordoshqurunmogq, ulbolacha o‘tirmoq, ulboladay o‘tirmoq, ulbola bo‘b o‘tirmoq birikmalaridan
foydalaniladi. Cho‘kkalamoq feli o‘rnida cho‘ngaymoq, unga sinonim holatda cho‘kmoq felidan
foydalaniladi.o‘tirish holatini ifodalash uchun esa o‘mishmoq, unga sinonim sifatida cho‘kmoq,
cho‘kkala so‘zlaridan foydalaniladi. Kulmoq felining salbiy sinonimlari sifatida esa, jisirlamoq,
jirsillamoq, piqirlamoq fellaridan foydalaniladi. Yig‘lamoq so‘zining o‘rnida esa sho‘rpasini
og‘izmogq, pirqillamogq, sho‘rqillamoq, po‘rqillamoq kabi bir gancha shakllari mavjud.

Sinonimlik nafagat ot va fellarda, balki sifatlarda ham uchraydi. Masalan, eskilik ma‘nosini
bildiruvchi yeski so‘ziga sinonim ravishda ko‘na, burung‘i, burungi va qisman sinonim ravishda esa
oldingi, o‘tgan , qadimg‘i so‘zlari ishlatiladi. Esipast so‘zi o‘rnida ishlatililuvchi qiyol so‘zi ham bir
gancha sinonimlarga ega. Asli bu so‘z ot turkumiga oid hayol so‘zining shevadagi varianti bo‘lib
otdan sifat so‘z turkumiga o‘tgandir. Bu so‘zga sinonim ravishda miylov, ko‘kmiya, duqiyal, milqov,
yesarso‘q, miyangqota so‘ lari ishlatiladi. Ushbu so‘zlarning ma‘nosi xotirasi yaxshi emas, hamma
narsani xotirasidan, esidan chiqarib qo‘yuvchi insonlarga nisbatan qo‘llaniladi. Suyuqliklarning
iligligini ifodalovchi iliq so‘zi o‘rnida esa jili, jilimsiq, jilimchi so‘zlaridan foydalaniladi. Rang-tus
sifatlaridan biri bo‘lmish sariq sifatining ozaytirma darajasi bo‘lmish sarg‘ish sifatining fonetik
variantdoshi sifatida sorg‘ich, soritob, sorg‘ichroq, soriroq so‘zlari ishlatiladi. Ushbu shevada yana
bir salbiy bo‘yoqqga ega bo‘lgan so‘zlar mavjud ushbu so‘z lafzida turmaydigan kishilarga nisbatan
ishlatiladi. Ushbu so‘z o‘rnida bediynat va unga ma‘nodoshlik qatorini hosil qilib esa tiyigsiz, tiyuvsiz
so‘zlaridan foydalaniladi.

Sinonimiya hodisasi olmoshlarda ham uchrydi. Jamlikni bildiruvchi barcha hamma, jami
olmoshlari o‘rniga jovlik, o‘nkay, satta so‘zlari ishlatiladi. Bu ikki so‘z o‘zaro sinonim bo‘lib, ular
bugungi kunda adabiy tildagi bari, barcha so‘zlari bilan birgalikda sinonim sifatida ishlatilmoqda.
Bo‘lishsizlik olmoshi hech narsa so‘zi o‘rnida hechchi, hichbala, hechtama, yechnara, hechnersa,
hichtinga so‘zlari qo‘llaniladi.

Modal so‘z turkumi doirasida ham sinonimlik hodisasi uchraydi. Ushbu so‘z turkumiga mansub
mavjudlik ma‘nosini beruvchi bor so‘zi o‘rnida tuval so‘zi qo‘llaniladi( to‘rt ko‘z tuvallikda
ko‘rishayik) . Baxtimizga dgan ma;noni anglatuvchi hayto‘vir so‘zi ishlatiladi.

Ravish so‘z turkumi doirasida ravishning barcha ma;no turlariga mansub so‘zlardan ushbu
sheva vakillarining 0‘z so‘zlari mavjud. Daraja- miqdor ravishlarini bildiruvchi biroz so‘zi o‘rnida
pichi va ushbu so‘zga sinonim sifatida girtak, giytak, giytakkina, tavurgina, tavur so‘zlaridan
foydalaniladi. Ushbu shevada ravishning yana bir ma‘no turiga payt ravishiga oid dialektizmlar
uchraydi. Hamisha so‘zi leksik fonetik dialektizm sifatida hamsha tarzida qo‘llaniladi, unga sinonim
tarigasida esa inabo‘yi, hamshabirday kabi leksemalar ishlatiladi. Yana bir payt ravishini ifodalovchi
so‘z bu takayi dialektizmi bo‘lib, unga sinonim tariqasida takaygacha, inabo‘yi ham ishlatiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1.  Sh.Mirziyoyev. Erkin va farovon, demokratik O‘zbekiston davlatini birgalikda barpo
etamiz.O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti lavozimiga kirishish tantanali marosimiga
bag‘ishlangan Oliy Majlis palatalarining qo‘shma majlisidagi nutq. Toshkent-“O‘zbekiston” -
2016-yil 14-bet

2. Ferdinand do‘ Sossyur. Umumiy tilshunoslik kursi. T. 201. 232-bet

Hojiyev A. “O‘zbek tili iboralar lug‘ati “ T., 1993, 42-bet.
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ACHIEVING EFFECTIVENESS IN LITERARY EDUCATION THROUGH THE
ANALYSIS OF FAIRY TALES IN LITERATURE CLASSES
ABSTRACT

In this article, one of the main features of Uzbek folk tales is that it is very closely connected
with people's life, struggle, history, psychology, world outlook, customs, moral and spiritual
upbringing of people, fairy tales are one of the ancient genres teaching children kindness and
diligence. It was shown the difference between magical-fantastic and household fairy tales about
animals.
Keywords: folklore, fairy tales, types of fairy tales, literature, poetic thinking, creativity, IMF
formula, plot, fantasy, tradition, tradition, myth, magic, perfect man, spiritual heritage.

O‘zbek xalq og‘zaki 1jodi xilma-xil janrlardan tarkib topgan og‘zaki so‘z san’ati bo‘lib, o‘zbek
xalqining dunyoqarashi, badiiy zavqi, ijodiy salohiyati, orzu va intilishlarini aks ettiradi. Maktab
o‘quvchisining maqol, topishmoq va ertaklarga bo‘lgan qiziqishi kichik yoshdan shakllangan bo‘ladi.
Boshlag‘ich sinfga kelganida mana shu qiziqishlari o‘qituvchi tomonidan rivojlantiriladi. Ma’lumki,
bu davrda ular, eng avvalo, ertaklar bilan tanishadilar. Ertaklar xalq og‘zaki ijjodiyotining eng qadimiy
ommaviy va keng tarqalgan janrlaridan biridir. Bu janr xalq og‘zaki ijodining epik turiga kiradi.
Uning o°ziga xos xususiyati — vogeabandligi, biron vogeaning mukammal tarzda bayon qilinishidir.
Ertaklarning paydo bo‘lishida qadimiy urf-odat, marosimlar va miflar muhim rol o‘ynagan. Shu bois
ham ertaklar insonni ma’naviy-axloqiy jihatdan tarbiyalash bilan bir qatorda hayot haqidagi
tushuncha va bilimlarini boyitadi, ruhiyatiga ta’sir etadi. Xalq yaratgan bu janr eng katta ma’naviy
xazina, uni o‘rganish, izchil tadqiq etish orqali uning uzoq o‘tmishi, yashash tarzi, urf-odatlari,
tafakkuri haqida bilib olamiz. Shuningdek, ertaklarda doimiy ravishda mardlik, to‘g‘riso‘zlik,
mehnatsevarlik, iymonlilik, poklik fazilatlari hurmat bilan tilga oinsa, qalloblik, vijdonsizlik, egrilik,
xiyonat yolg‘onchilik kabi illatlar qoralanadi. Adabiyot darslarida ertak janrini o‘qitishda mana
shunday ibratli tomonlariga alohida ahamiyat garatish lozim.

Har bir ertakni tahlil qilishda uning mazmuni IMF formulasi takrorlanishiga guvoh bo‘lamiz.
Ya’ni I (inistial) — boshlanma, M (medial) — asosiy qism, F (final) — yakunlanmadan iborat bo‘ladi.
Hamma ertaklar mazmunida ijtimoiy, iqtisodiy, maishiy hayotning barcha masalalari o‘z ifodasini
topadi. Ertaklarning an’anaviy kirish bilan boshlanishi jahondagi barcha xalqlar ertakchiligi uchun
mushtarak xususiyat hisoblanadi. An'anaviy kirishning vazifasi tinglovchilar e'tiborini bir nuqtaga
jalb etish, ertak tinglashga hozirlashdir. An'anaviy kirishlar sujet tabiatiga mos tushadigan xayoliy
fon yaratishni, auditoriya, tinglovchilar qalbida ko‘tarinki ruh, xushchaqchaq kayfiyat paydo qilishni
ko‘zlaydi. Odatda, an'anaviy kirishlar sajlangan nasriy parchalar shaklida bo‘lib, zamon va makon
haqidagi ma'lumotlarni ifoda etadi. Kirish qism ayrim hollardagina ertak boshlamasiga ulansa, ayrim
hollarda o‘zicha mustaqil holda qolaveradi. U gahramonlar haqida ma'lumot beradi. Sujet chizig‘ida
sodir bo‘ladigan voqgea-hodisalarning gaysi zamon va makonda kechajagidan xabar beradi. “Bor
ekanda, yo‘q ekan. Och ekanda, to‘q ekan. Qadim zamonda bir podsho o‘tgan ekan” kabi.

Ertaklar chuqur g‘oyaviyligi va badiiyligi bilan ma’naviyatimiz rivojida oz o‘rniga ega. Zero,
unda xalqimizning milliy mentaliteti yarq etib ufurib turadi. Asrlar osha xalqimizning orzu-havasini,
muhabbati va erk uchun kurashini, bu yo‘ldagi alam va iztiroblarini ifodalashi bilan jamiyat
rivojlanishi va insonning ma’naviy dunyosini boyitishda folklor yetakchi rol o‘ynaydi. Shu sababli
ham folklor namunalarini, xususan, ertkalarni to‘plash, nashr etish, o‘rganish va uni jahon
ma’naviyati sahifalariga kiritish bugungi kunning dolzarb vazifalaridan sanaladi.

Mustaqillikning dastlabki yillaridanoq yoshlarga yuksak e’tibor va g‘amxo‘rlik ko‘rsatish
davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Buning zamirida buyuk ajdodlarimizga munosib avlodni voyaga
yetkazishdek, oliy magsad yotadi. O‘zbek xalqining boy madaniy merosi bo‘lmish xalq og‘zaki ijodi,
xususan, ertaklar mana shu ulkan ma’naviy-marifiy istak manbai hisoblanadi. Ertaklarning mavzu
ko‘lami keng, ganday turga mansubligidan gat’iy nazar ezgulik, yaxshilik, do‘stlik, mardlik,
vatanparvarlik kabi g‘oyalar ilgari suriladi. Bu janrning tili sodda, xalq tiliga yaqin, qiziqarli
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sarguzashtlarga boy voqealari sababli bolalar ongiga tez yetib boradi. Ertakdagi qahramonlarning
xatti-harakatlari, qobiliyatlari o‘quvchini o°‘ziga maftun eadi. Xalq ertaklarimizda o‘zbek xalqiga xos
bo‘lgan mehribonlik, mehnatsevarlik, mehmondo‘stlik, haollik kabi mvzularning tarannum etilishi,
albatta, yosh avlod tarbiyasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Adabiyot darslarida ertaklarning o‘rganilishi
shuning uchun ham ahamiyatliki, o‘quvchilar unda ezgulikning yovuzlik ustidan g*alabasi, to‘g‘rilik,
halollik dovyuraklik orqali ertak gahramonlari har qanday mushkulotlarni yengib o‘tishini anglab
yetadilar, hayotda ham shunday bo‘lishga intiladilar. Aynigsa, sehrli va hayvonlar haqidagi ertaklar
barcha o‘quvchini birdek qiziqtira oladi. Bunday ertaklarning go‘zal namunalari bo‘lmish “Ur
to‘qmoq”, “Oltin tarvuz”, “Zumrad va Qimmat”, “Mohistara”, “Susanbil”, “Ovchi, Ko‘kcha va
Dono” kabi ertaklar o‘quvchida kuchli fantaziyani shakllantiradi, tasavvurini kengaytiradi. Bu
ertaklardan o‘rin olgan mo‘jizalar, aql bovar qilmaydigan afsonaviy voqealar, sehrli detallar
o‘quvchini buyuk kashfiyotlarning o‘z-o‘zidan amalga oshmaganligiga ishontiradi va kelgusida o‘zi
ham shunga o‘xshash ixtirolar gila olishiga rag‘batlantiradi. Zero, sehr va mo‘jiza ertak janrining
mohiyatini belgilovchi asosiy unsur hisoblanadi.

Ertakning yana bir turi maishiy ertaklar mazmunan hayotiy voqea-hodisalar haqida hikoya
qiladi. Bunday ertaklarda insonlar amalga oshira oladigan ishlar xususida fikr yuritiladi. Ortiqcha
uydirmalardan deyarli xoli bo‘lib, ularda ayrim hollardagina fantastik detallar uchrashi mumkin.
Mashhur folklorshunos olim, filologiya fanlari doktori Komiljon Imomov: “Hayotiy-maishiy
ertaklarda qahramon obrazi folklorga xos individuallashtirilgan bo‘lib, uning ismi, avlod-ajdodi, elat-
urug‘i hamda vogealar sodir bo‘ladigan o‘rin-joy nomlarigacha mukammal, aniq beriladi”, degan
fikrlari bilan maishiy ertaklarda qahramon taqdiri to‘qima emasligiga urg‘u bergan. Mazkur etak
turiga mansub “Uch og‘a-ini botirlar” ertagining maktab adabiyot darsligiga (5-sinf) kiritilishidan
ko‘zlangan maqsad yosh avlodni hayotga tayyorlash, duch kelgan qiyinchiliklardan umidsizlikka
tushmaslik, ota nasihatiga amal qilish, irodalilik, aql, qanoat, hunar, ilm o‘rganish kabi hayotiy
dolzarb masalalar mohiyatini anglatish, ongiga singdirishdan iborat.

Inson umri ezgulik va yaxshilik bilan go‘zal bo‘ladi. Farzand oldidagi eng muqaddas burch —
bu ota-onaning xizmatini qilish, ularni e’zozlash. Bu sharafli burchni ado qilish orqali farzand komil
shaxs maqomiga ega bo‘ladi, turmushida baxt-saodatga erishadi. Ertak xuddi shu mavzuda yaratilgan.
Ertakdagi uch o‘g‘illar mana shuning uchun ham alal-oqibat podshohga kuyov bo‘lib, fozila ayoli
bilan baxtli-saodatli yashaydilar.

Uch o‘g‘ilni tarbiyalab voyaga yetkazgan otaning farzandlariga qilgan nasihatiga e’tibor
qaratsak, o‘zbek otalariga xos bo‘lgan mehr, donishmandlik, aql-salohiyatga guvoh bo‘lamiz. Bir
og‘iz nasihati ortida olamga tatigulik ma’no bor. Bu biz uchun tarbiya masalasida yetakchi vosita
bo‘lib goladi.

Hayotiy-maishiy ertaklarda mana shunday o‘zbek oilalaridagi ota va farzand, ona va farzand,
o‘gay ona va farzand o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlari aks ettiriladi. Hunar o‘rganish, ilm olish,
yovuzlikni daf qilib, ezgulikni tarannum etish kabi turmush masalalari o‘z badiiy in’ikosini topadi.

Ertaklarning yana bir muhim jihati shundaki, undagi obrazlar boy, shahzoda, podshohlarning
ko‘pincha uquvsizligi, yalqovligi sabab hayotda pand yeb qolishlari, kambag‘al dehqon, cho‘pon
farzandlarining esa tadbirkorligi, ishbilarmonligi orqasidan qiyinchiliklarni osongina yengib o‘tish
vogealari o‘quvchida har doim ham boylik, mansab kishiga yordam bermasligi, aql va uddaburonlik
doim omad eshiklarini ochishiga ishonch hissini uyg‘otadi. Albatta, bu 0‘z navbatida sinfdagi biroz
tortinchoq, o‘ziga ishonchi past o‘quvchilarni kelajakda o‘z o‘rnini topish uchun harakat qilishga
undaydi. Ezgu magsad yo‘lida mardlik, jasurlik harakat qilish, ota-ona, ustozlarining maslahatlariga
amal qilish, vaqtni behuda sarflamaslik, ilm-u hunar o‘rganishga jiddu jahd qilishni anglab yetadi.

O‘zbek xalq ertaklaridan yan biri “Hunarmand yigit” ertagida ham an’anaviy mehnatsevar,
haqiqatgo‘y, oliyjanob va jasurlik mavzusiga murojaat qilingan. Ertakda, ayniqgsa, sehrli ragamlar
vositasida ertak mazmuni yanada chuqurroq, yanada kengroq ochilgan. Masalan: yigitning uch
hunarni o‘rganishi va shu uch hunari orqasidan hayotini saqlab, boyib ketishi, boyning xizmatkorlari
orasida uch kun o‘tmasdanoq tanilishi, podshoning qizini shatranjda uch kunda yengishi o‘zbek xalq
og‘zaki ertaklarida ragamlar orqali voqgealar rivojining qiziqarli tus olishini ko‘rsatib berilgan. Aynan
shu raqam takrori o‘z mohiyati bilan tasvirning ta’sirini oshirib borgan va ertak syujeti voqealariga
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davomiylik bag‘ishlagan hamda unga sarguzashtlik xususiyatini singdirgan. Deyarli barcha
ertaklarning “Qirq kecha-yu qirq kunduz to‘y berib, oshlarini oshab, yoshlarini yashab, murod-
magqsadlariga yetib” tugallanishida ham o‘zbek ertaklarida ragamlarning nechog‘lik ahmiyat kasb
etishiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. E’tibor beradigan bo‘lsak, ko‘pgina ertak gahramonlarining
sarguzashtlarda uchta yo‘l: “Borsa kelar”, “Borsa kelmas”, “Borsa xatar”dan birini tanlashga to‘g‘ri
kelganida aqlli gahramonning “Borsa kelmas” yo‘lini tanlab, oxir-oqibat omon qaytishi o‘quvchiga
hayotda murakkab qiyinchiliklarga duch kelganda o°zini yo‘otmasdan olg‘a intilish lozimligini
o‘rgatadi.

“Ertak janri ham foklorning boshqa janrlari kabi ijtimoiy-hayotiy, sotsial-siyosiy mundarajaga
ega to‘la yoki qisman badiiy fantaziyadan foydalanish orqali uzoq asrlardan buyon xalq kurashi orzu-
umidi intilishlari bilan bog‘liq holda yashab kelayotgan xalgimizning ma’naviy yo‘ldoshidir”.!
Chindan ham xalqimizning tarixi, uning urf-odatlari, moddiy va ma’naviy boyliklari, barcha orzu-
istaklari yillar davomida yaratilgan ertaklarida saqlanib kelmoqda. Kishilar o‘z orzu-havaslarini yosh
avlodlarda, izlarida ko‘rishni istaydilar. Shu sababdan ham o‘quvchilarga ertaklarni o‘qish tavsiya
qilinadi. Ertak o‘qigan bolalar qiyinchilikni yengishga, botir, jasur bo‘lishga intiladilar. Ertaklar yosh
avlodni ana shu ruhda tarbiylaydigan baynalminal badiiy quroldir. Shu bois hozir ham miriqib
tinglanadi, sevib o‘qiladi, eng muhimi, ertaklarni o‘rganish va o‘rgatish navqiron avlodning
ma’naviy-axloqiy kamol topishida beqiyos ta’sir ko‘rsatib kelmoqda.
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YYJAECA MATEMATHUKU — CEKPETBI YMHOXEHUS PA3JIMYHBIMU
CI1IOCOBAMUA
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AHHOTALUA
MaremaTtuka HaxOJUTCSI B TECHOW CBSI3U CO BCEMHU €CTECTBEHHBIMM, T'yMaHUTapHBIMH,
TOYHBIMH HAayKaMH U JIpyTHe, MaTeMaTU4YeCKue 3HAHWUS NMPUMEHSIOTCS B PazHOOOpa3HBIX cdepax
nesitenibHOCTH. JlaHHas paboTa OTKpBIBAET MEpesl YYallUMHUCA YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTh
MPOCJEINTh, CBA3b MATEMATUKH C OKPY’KAIOLUIUM MHUPOM M OIPENEIUTHCS C BbIOOpOM Oyayiiei
npodeccuu, CBA3aHHON C MaTEeMaTHKOH.
KawueBble cioBa: OOydyeHne MaTeMaTHKe B CpeAHEH IIKOJIE, CPeICcTBa OOydYeHHsI MaTeMaTHKe,
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o‘rta ta’lim maktabining 9-sinf o‘quvchisi.
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MATEMATIKANING MO"JIZALARI - TURLI USULLAR BILAN KO'PAYTIRISH
SIRLARI
ANNOTATSIYA
Matematika barcha tabiiy, gumanitar, aniq fanlar bilan chambarchas bog'liq va boshga
matematik bilimlar faoliyatning turli sohalarida qo'llaniladi. Bu ish talabalar uchun matematikaning
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tashqi dunyo bilan aloqasini kuzatish va matematika bilan bog'liq kelajakdagi kasbni tanlash
to'g'risida qaror gabul gilish uchun noyob imkoniyatni ochadi.

Kalit so‘zlar: Umumta’lim maktablarida matematika o‘qitish, matematika o‘qitish vositalari,
yechishning turli yo‘llari va usullariga ega misollar, maktab o‘quvchilarining matematik
qobiliyatlarini rivojlantirish, maktab o‘quvchilarining matematikaga qiziqishini rivojlantirish.

Yusupov Anvar Khaitniyazovich.

Republic of Karakalpakstan, Khojeili district,

teacher in mathematics at secondary school No. 28
under the Ministry of Public Education.

Torebaeva Gulzar Mambetbaevna.

Republic of Karakalpakstan, Khodjeyli district,
student of the 9th grade of the secondary school No. 28
under the Ministry of Public Education.

Email: yusupovanvarl71@gmail.com

THE WONDERS OF MATHEMATICS - THE SECRETS OF MULTIPLICATION IN
VARIOUS WAYS
ABSTRACT
Mathematics is in close connection with all natural, humanitarian, exact sciences and other
mathematical knowledge is used in various fields of activity. This work opens up a unique opportunity
for students to trace the connection between mathematics and the outside world and decide on the
choice of a future profession related to mathematics.
Keywords: Mathematics teaching in secondary school, means of teaching mathematics, examples
with different ways and methods of solutions, development of mathematical abilities of
schoolchildren, development of schoolchildren's interest in mathematics.

- Bcemy uenoBedecTBy B TaHHOE BpeMsi HEBO3MOXKHO OOOMTHCH 0€3 TOUHOM HAYKH — MaTeMaTuku. B
IIKOJIC Ha YPOKAaX MAaTEMAaTHKH MbI y9UM Bac (IeTeil) BBIMOIHATH ACHCTBHS HAJ| YMCIAMH, TO €CTh
CUMTATh WX, BEIYHCIATH. Benb re He XOau Be3Jie MaTeMaTtuka W MaTemaruka. [IpeacraBere cebe,
pebsiTa, BB MOTJIM OBl XOJIUTH IENBIA JIEHB, IIETYI0 HeNento, He mpousHocs unucio?! Oteet: Het!!!
PaHo wiM 110371HO HEOKHUIAHHO BBI TIPOU3HECETE YMCIIO WU JTaXKe Yncia. be3 yucerr Hu MOKYIIKH He
clenarb, HI BPEMEHH Y3HaTh, HU HOMepa Telie(hoHOB HaOpaTh. S He X04y cKa3aTh, YTO MOYKHO JKHTh
TOJIBKO C MaTeMaTUKOW. Beib Bce peIMeTh UTPAIOT CBOM BAYKHBIC POJIH B )KM3HU YEIOBEKA U TECHO
CBsI3aHBI MeX]Ty co00i. Ho MaTemaTrka MMeeT onpeeli€HHBIC CBSI3U CO BCEMU IIPEIMETaMHU.

- C moMoImp0 MaTeMaTHKHd Mbl HAYYHJIUCh YMHOXAaTh, CJlaraTh, BBIYMTATh YUCJIA C Pa3HBIMH
criocobamu. MaTemaTHKa pa3BHBACT yM, MaMsATh U JIOTHKY, Pa3BHBACT MBIILICHHE W JETIACT €ro
neneycTpeMiI€HHbIM. Ha ypokax BaM 1mokasall, pa3IHuHbIe METOIbI, CIIOCOOBI U IIPUEMBI YMHOKCHHIMA
Ha HaTypaibHbIC Yucia. Takxke W mpuéM Ha yMHOXKeHUs 11 riae odeHb MOMYJISIPHO CTAHOBHUTCS B
MOCJIEIHEE BpEMSI.

- Benp Omaromapst 3TuM MeTOJIaM M NpHUEMAM YMHOXKEHHUS PAa3BUBACTCS M YIIyUIIASTCS TaMSTh
JCTEH, TJIe OHM HaydaTcs OBICTPO pelIaTh NPOCTHIE U cpeaHue pacy€Tel. HU 0JIcHb ICHh HEBO3MOXKHO
oboiiTuck 6e3 maremaTrku. CaMoe TJIaBHOE OHO Pa3BUBACT UHTEIIJICKT.

- JIns pemeHus pa3IMyHBIX MaTEMaTHYECKUX 3a1ad ObIBACT HEJIOCTATOYHO OJTHUX TOJBKO 3HAHUH,
TYT emeé moTpedyeTcss HAaCTOMYNBOCTH, BHUMATEIBLHOCTD U JIPYTHE OYCHB BaXKHBIC YEPTHI XapakTepa.

U Bce aTH IpUEMBI YMHOXKEHUS — «KPECTBIHCKUN, «KKPECTUKOMY, «PEIIETKON» U MPOUYNE ITUPOKO
HCIIOJIb30BAITUCH U B cTapuHy. C TOMOIIBIO ATHX MPUEMOB JISTHIIA 3eMJTH M TEPPUTOPUHN B CTAPUHY.
N mnepen Hawamom paboOTBl ¢ 3THMH NpuéMaMU JaBalTe BCIIOMHUM Halle 3HAMEHHTOC
MaTeMaTHIeCKOe CTHXOTBOPEHUE:

- MaTemaruka ceroaHs v 3aBTpa,
- MaremaTtuka Bcerga u Be3Je,
- C MareMaTuKoOi UAEM MBI Ha 3aBTPaK,
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- be3 maTemaTHKu HET XKU3HU HUTJE.
Agtop: FOcynoB A. u Topebaesa I'. 26.04.2022.
1. [Ipuém yMHOXKEHUS KPECTUKOM.
[Ipuém yMHOXKEHUS KPECTUKOM IPU YMHOXKEHUHU JBY3HAUHBIX YHCEII:
[Tpumep: 51 *23 =1173
51
%
23
[TocnenoBarenbHO NPOU3BOIUM CIICAYIOIINE AEHCTBHUS:
1. 1*3=3->510 nocienuss nudpa pe3ybrara.
2. 5*%3=151*2=2;15+2=17.
I'ne equamIy 3anoMuHaeM, a nudpy 7 3amUChIBAEM Kak MPEANIOCIEIHION Uy B OTBETE.
3. 5*%2=10,10+1=11—53T0 nepssie udpsl B orBeTe. OTBeT: 1173.
2. Pycckuii KpeCThIHCKUHN CITOCO0 YMHOKECHHUSI.
B Poccum cpemm kpectbsiH ObUT pacmpocTpaHEH crmoco0, KOTOPBIM HE TpeOoBaj 3HAHUS BCEH
TaOJIUIIBI YMHOXKEHHS. 3/1eCh HEOOXOAMMO JIUIIIF YMEHUE YMHOKATh U JISJIUTh YUCIIa Ha 2
Harnumem oo 4mciio cieBa, a Apyroe cupasa Ha OHOM cTpoke. JIeBoe uncio Oyaem AenuTh Ha 2,
a MpaBoe — YMHOXAaTh Ha 2 U Pe3yJIbTaThl 3alUCHIBATh B CTOJIOUK.
Ecnu mpu neneHuM BO3HMK OCTAaTOK, TO €ro OTOpachIBAalOT. YMHOXEHHE M JIeJIeHHEe Ha 2
MIPOJOJDKAIOT JI0 TE€X IOp, MOKa clieBa He ocTaHeTcs 1.
3areM BBIYEPKUMBAEM T€ CTPOUYKU M3 CTOJIOMKA, B KOTOPBIX CJI€BAa CTOST 4ETHbIE yucia. Temnepb
CJIOKMM OCTaBIIMECS YKClia B IPABOM CTOJIOLIE.
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«Pycckuit KpeCThSIHCKUN CTTIOCO0 YMHOKEHUS
«KpecTpsiHCKHIT» cIOCO0 YMHOKEHHS Ha4aJl IEPBbIM HCITOJIH30BATh UTABIHCKUN MaTeMaTuk Jlyka
[Taunonu .

CHHCOK UCT0JIb30BAHHOM JUTEPATYPHI:

—

A.Tl.CaBuna «MareMaTnuecKiue MUHUATIOPHD - 3aHUMATENIbHASI KHUTA JIJIs JCTEH.

2. S.WN.Ilepenbman «3aHuMaTeNbHAS apUPMETUKAY.

3. Hurese ®ort, Marematudeckue Tproku st Opictporo cuera / OO0 «AnbpnuHa [Tabmumrepy,
2020

4.  YMHOXail ¢ yMOM. Y4eOHO-METOJAMYECKOE MOCOOHE I yJamuxcs o0meo0pa3oBaTebHbBIX
yupexaenunii /Jlanrrea T.I1. — M.: Ilepo, 2017.

5. bwmn XoHmmm, cuutatek B yme, kKak kommbioTep // [lomyppu, Musrck, 2006
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Hlanna3aposa I'ykxaxan
MaructpanTka 2 kypca Kapakannakckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
nMmenn bepnaxa no cnenuanbHOCTH JIMHTBUCTHKA (HEMEIIKUH S3BIK)

NPUMEHEHME TEKCTOB XY/JIOXKECTBEHHOM JJUTEPATYPHI HA 3AHATHUAX
HEMEILKOI'O AA3BIKA

d http://dx.doi.org/10.26739/2181-0850-2022-5-12

AHHOTALUA
CraTpsi TOCBSIEHA BOIMPOCY MCIOIb30BAHUS XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 3aHATHIX
HEMELKOTO si3bIKa. Takxke BblieJIeHbl 0COOEHHOCTH U IPEUMYILIECTBA UCIIOIb30BaHUS JIUTEPATYPHBIX
TEKCTOB NpHU OOYYCHHH HEMEIKOMY SI3bIKY M TPUBEACHBI Pa3JInYHbIC MPHUMEPHI 10 OpraHU3aIuN
JTAHHOTO TIpoliecca.
KuroueBble cjioBa: Meronrka, oOy4eHHE UYTEHHMIO, MHOCTPAHHBIN SI3bIK, JIUTEpAaTypa, BHUMAHUE,
aHaJIn3, 3aHATHE, TEKCT.
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NEMIS TILI DARSLARIDA BADIY ADABIYOT MATNLARINING QO'LLANISHI

AHHOTAIIUS
Makona HeMHuc TWIM JAapciapuaa Oamuuid  MaTHiapaaH —(oWganmaHumn —mMacajiacura
Oarunuianrad. Hemwc TwiawmHM YKuTHIIAA Oamuuii MaTHJIapAaH (oHaTaHWUIIHWHT Y3Ura XOC
XyCycHsTIapu Ba ad3amMkiIapyd XaM EpUTHITaH Ba Oy KapaéHHU TAIIKWI JTHII YYyH TYpIH
MHUCOJUIAp KEITUPHUIITaH.
Kaaut cy3n1ap: meTonuka, YKUIITa YpraTulll, 4eT THIHA, aqabuéT, TUKKAT, TaXJIuj, 1apc, MaTH.

Shannazarova Guljakhan
2nd year master student in Linguistics
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APPLICATION OF TEXTS OF LITERATURE IN GERMAN LANGUAGE LESSONS

ABSTRACT

The article is devoted to the issue of using literary texts in German language lessons. Also, the

features and advantages of using literary texts in teaching a German language are highlighted and
various examples are given for organizing this process.
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Keywords: methodology, learning to read, foreign language, literature, attention, analysis, lesson,
text.

Lesen muf3 man konnen. Lesen muf3 man lernen.
Baoicno ymenue yumamo. Badxcno o6yyenue umenuro.

B xone oOyueHuss HHOCTpaHHOMY $I3bIKY HEOOXOIMMO HapalaThIBaTh y ydYalMXCS OJUH U3
KJIIOYEBBIX HAaBBIKOB KaK yMEHHME 4YUTaThb HMHOCTPAaHHYIO JHUTepaTypy. B Hacrosmiee Bpems
MIpernojaBaTeslto UHOCTPAHHOI'O SI3bIKa JIOCTYNEH LIMPOKHUN AMana3oH y4eOHBIX MAaTepualioB, OT
TFOTOBBIX METOJMYECKHX pa3paboTOK A0 aJalTHPOBAHHBIX MAaTEpUATIOB U3 XYA0KECTBEHHBIX U
nmyOonuIucTUUecKux TekcToB. I[Ipu moadope TEKCTOB M3 XYJOXKECTBEHHOW JIMTEPATYpHI,
MIpPernojaBaTeslio CTOUT YUUTHIBATh psJl HIOAHCOB: YpPOBEHb 3HAHMS YyYallUXCS B LEJIOM, HX
KOMMYHHUKAaTUBHbIE HABbIKM, CTENEHb AyTEHTUYHOCTH H3Y4aeMOI'O XYJ0XKECTBEHHOI'O TEKCTa.
MeToauueckuil ONbIT MPUMEHEHUS XYy/10)KECTBEHHBIX TEKCTOB MPU U3YyYEHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKA
JOCTaTOYHO OmIpasjai ce0s, OJHAKO CTOMT OTMETUThH TOT aCHEKT, YTO BKIFOUEHUE XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha 3aHATUSAX 3a4acTyto OoJiee OJAronpHsITHO MOAJACTCS UMILUIEMEHTAMU B ayJIMTOPUU C
yriyOJeHHBIM W3YYEHUEM MHOCTPAHHOIO sA3blKa. METOIUCTaMH BBIJIEIECHO Pl JOCTOMHCTB TaKOM
METOJIMKH KaK «YTEHHE», HalpuMep:

® [IOCPEJCTBOM UYTEHUS XYA0KECTBEHHOU JIUTEPATYpPhl yUalllecs MOT'YT 3HaKOMUTHCS ¢ Ooiiee
<OKUBBIM» S3BIKOM, 3aHATHE MPUOOpeTeT pazHooOpasue, Oiarogapio BKIOYEHHUIO TEKCTOB
OTJIMYHBIX OT CTaHJAPTHBIX yueOHbIX TeKcTOB. [[Iuporosa O.E.: c. 231].

e paboTas HajA XYyJIOKECTBEHHBIM TEKCTOM, YyYallluecs CMOTYT pa3BUBaThb CBOU SI3bIKOBBIE
HaBbIK{, B YaCTHOCTHU JIEKCUYECKHE U rpamMmaTHueckue. YTeHue XyJ0’KeCTBEHHOTO TEKCTa
CTUMYJIUPYET pa3BUTUE PEUEBOI EATEIBHOCTH, TaK KaK padoTa ¢ XyJ10’)K€CTBEHHBIM TEKCTOM
crocoOCcTBYeT (OPMUPOBAHUIO y YYallUXCsl YMEHHM MpeososieBaTh $3bIKOBOM Oapbep,
u3Jjaratb CBOE MHEHHE O MPOYUTAHHOM, OLICHUBATh CUTYAllUU, T€POEB U COOBITHSL.

® YTEHHE XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa CIOCOOCTBYET YIIyOJIEHHIO JIMHIBOCTPAHOBEIYECKHX
3HaHMM y ydamuxcs. OHU MOJy4yaT CBEJIEHUS O COLMAIBHOM, KYJIbTYPHOM YCTPOWCTBE
MHOSI3bIYHOT0 OOIIECTBA, PACILIUPST CBOM KPYro3op U chopMHUPYIOT 3CTETHUYECKH BKYC.

® YTEHHE XYJO’KECTBEHHOIO0 TEKCTa TAaKKe IOMOraeT pa3BUBaTh y Y4YAlIUXCS HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHON paboThl, a UMEHHO paboTa CO cJoBapeM, aHaJU3 M CHUCTEMaTU3alus
uH(pOopMaLuU U Jp.

E. W. LIBupKo BbIJIENIEHBI CIEAYIONINE TPEUMYIIECTBA XYA0KECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUS TTEPE]
HAyYHO-TIOMYJISIPHBIMU M Y4EOHBIMHU TEKCTaMHU MPU 00YUYEHUH aHATTUTHYECKOMY YTCHHIO:

— XyJI0’)KEeCTBEHHBIM TEKCT BO3JCHCTBYET Ha O0Illee MO3HAHME YelIOBEKa, TaKUM o0pa3om,
COOTHOCHUTCSI CO CTPEMJICHUSIMU U 3aIIPOCAMU MOJIOJEKH.

— XyJO0KECTBEHHBI TEKCT OXBAThIBAECT LIMPOKHIM TEMAaTUYECKHM JMANA30H, & TAKXKE IPH
YTEHUHU XY/10)KECTBEHHBIX TEKCTOB HE MPEyCMaTPUBAIOTCS CHIELMAIN3UPOBaHHbIE (POHOBBIE 3HAHMS,
B OTOM M 3aKJIIOYaeTcsi OTJIMYME XYJOKECTBEHHOM OT HAy4YHO-TIOMYJSIPHOM U JpYyrou
HEXYJ0’KECTBEHHOU JTUTEpaTypHl.

— C KOMITO3ULIMOHHON TOYKHU 3PEHUSI TOCTPOCHUE XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa XapaKTepU3yeTcs
OTCYTCTBHEM (PparMeHTapHOCTH, PadyJIbHOCTHIO, a 3TO, B CBOIO OUYEpE/b, IPUBOJIUT K TOMY, UTO BCE
AJIEMEHTHI CIOXKeTa OyayT HampaBlIeHbl Ha pa3pelieHre KOHQUIMKTA, JaHHBIM acleKT OObSCHSET
COXpaHEHHUs MHTepeca Ha MPOTSHKeHUH Beero mporecca uteHus [LBupko E.N.: c. 224-225].

OpHaKo CYIIECTBYIOT TaK)K€ MHEHUS O TOM, YTO YTEHHE JIUTEPATYPhl HE MOAXOIUT KPUTEPUIM
aKaJIeMUYHOCTH W HE BIMCHIBaeTCsl B pamku mnporecca oOydenus [Meloni C.F.: p.10]. C
JUHTBUCTUYECKOTO AaCIeKTa TEKCT XYJOXKECTBEHHOW JIMTepaTypbl SIBISIETCd ayTEHTHYHBIM
MaTepUaIoM, TaKXe MPUMEPOM S3bIKa B «HEU3MEHHOM» BUJE, B YyUYEOHBIX LENAX MOTYT OBITbH
HCIIOJIb30BAHbl €r0 CUHTAKCUYECKHE U rpamMmarhdeckue oOpasipl. BeaeHue B yueOHbIN mporecc
JUTEPAaTypHBIX TEKCTOB IO3BOJSET pa3BUBAaTh Yy YYalMXCS HABBIKM KPUTUYECKOTO MBIILIECHUS,
CBOOO/HOTO BBIpa)KEHUSI MBICJIEH M OTCTauBaHUs CBOMX Mo3uiui. C 3CTETHMUECKUX MapaMeTpoB
JUTEPaTypPHBIM TEKCT TaKke BOIUIOLIACT B cede Jyylllee MPOsBIEHUE KPACOThl U3YYaeMOro SI3bIKa.
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Kpome Toro, ureHme nureparypbl MOTHBUPYET Y4YallMXCS Ha CaMOCTOSITENBHOE JajbHEHIIee
U3Y4YEHHE COLMOKYJIbTYPHbIX (akTopoB. FEm€ oaHONW BBIMIPHIIIHONW CTOPOHON BHEIPEHUS
XYJO’KECTBEHHBIX TEKCTOB B 3aHSITHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKAa 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO JaHHBIN
IIPOLIECC CMOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO TBOPUYECKMX M KOMMYHHMKATHUBHBIX KOMIETCHLHUN Yy
yyamuxcda. HecMoTps Ha Hanuuue pas3inyHbBIX CIOpPOB, BOKPYI BONPOCAa BBEICHUS TEKCTOB
XYJI0’)KECTBEHHOH JINTEPATYPbl HA YPOKAaX MHOCTPAHHOTO S3bIKA, CTOUT OTMETHUTH, YTO METOUCTAMHU
BCE K€ ITOATBEPKICH MTOJOKUTEIbHBIN OIBIT.

Metoanueckas kiaccupuKalys BUI0B YTEHUS Ha ypOKaX HHOCTPAHHOTO si3bIKa 0a3upyercs Ha
paszpaboTkax @DonomkuHOW. [laHHas KiaccuduKanus paccMaTpUBAET YTEHUE Yepe3 MPU3MY
COBOKYIIHOCTH OIl€palyid, KOTOPHIE PACKPBIBAIOT L€JIb YTCHHUS M PEATU3YIOT IMEPUEHTHUBHYIO U
CMBICJIOBYIO I1€pepabOTKy, BU3yalIbHOE BOCIIPUSATUE U3yUaeMOro TeKCcTa. B cBsI3u ¢ 3TUM, yUUTHIBAS
BCE II€JIEBbIE YCTAHOBKM, KIacCU(UUMPOBATH BHUAbI YTEHHUS MOXKHO CIEIYIOIIUM O0pa3oM:
u3yyamouiee, 03HAKOMHUTEJIbHOE, IPOCMOTPOBOE, IOMCKOBOE.

[IpocMoTpoBOE uTEHHE MOAPA3yMEBAET MOITYYEHHE OOIIEro MPEICTaBICHUS O COACPKAHUU
TEKCTa, €ro TeMbl. DTOT BUJ YTEHHUS MPEANOIaraeT BbICOKON KBAM(UKALIMY KaK YTella U BIaJCHUS
Y 3HAUUTEIbHBIM 00bEMOM S3bIKOBOr0 MaTepuasa. O3HaKOMHUTENIbHOE YTEHHUE XapaKTepU3yeTCs TEM,
YTO YUTATENh U3BJIEKAET U3 TEKCTa OCHOBHYIO HH(pOpMaIHIo, T.€. MOHUMaHue B nipeaenax 70 - 75 %.
N3yyaroiiee uTeHUe mperycMaTpuBaeT JOCTHKEHHE 1eTanbHOro/moHoro (100%) u TouHoro ypoBHs
MTOHUMAaHHUsI OCHOBHBIX U BTOPOCTENEHHBIX (DAKTOB, COAEPIKAIIMXCS B TEKCTE, U KPUTUYECKOE
OCMBICJICHHE COZIepKaHUsI. DTO YTEHHE MPOTEKAET MEAJIEHHO, TaK KaK y4Yalluiics, UMesl yCTaHOBKY
Ha JJIUTENIbHOE 3allOMHHAaHME, NpuOeraer K MOBTOPHOMY UTEHHUIO, NEPEBOAY, a HMHOIIAa M K
MMCbMEHHOM (pUKcalMK cojaep)kaHusl, TNTy0e BHUKAET B CYTh KOMMYHHUKAaTHMBHOW CHUTYyallUH.
[lonckoBoe uTEeHME CBSI3aHO C HAXOXKICHUEM B TEKCT€ KOHKPETHOM, HYKHOM JUIs YHUTAFOIIETO
nH(pOpMaLIUU: OIpeNeiIeHU, BBIBOJOB, (AKTUYECKHX JAaHHBIX, CBEACHUH CTPaHOBEIYECKOIO
XapakTepa u T.4. TeKCT MOXKET MPOYNUTHIBATHCS MOJHOCTHIO WM YaCTHUYHO, €CIU YYalIUiCs 3HAET,
/1€ HaXOJUTCSI MHTEPECYIOLIasi ero HHpopMaus.

Bce Buabl ureHus oObeAMHEHBI (PAKTOPOM Pa3BUTHUSL Yy UMTATENS TE€X JM UHBIX HABBIKOB U
ymenuil. Hanpumep, onpezenenue riaaBHOM TeMbl U MPoOIeMaTUKH TOIO WIM UHOTO IIPOU3BEICHUS,
MIOHMMAaHHE CMbICa U (QYHKIMH 3arojOBKa, YCTAHOBJICHHUE JIOTMUECKON U XPOHOJIOTMYECKOM CBA3HU
Mexay ¢akTaMu U COOBITUAMHU, pPadOTa CO CIOBapEM U MHOIO€ ApPYyToe.

Emé onHuM nmpenMyIiecTBoM METoJa YTEHHUS Ha 3aHATHUAX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI TOT
(axT, 4TO MpoLecc YTeHUs, 00CyK/IeHUs, MPOUYUTAHHOI'O B TPYIIIIE, IPOLIECC B3AUMOAECUCTBUS IIPU
BBIIIOJIHEHUH CBSI3aHHBIX C YTEHHEM 3aJaHuil 3hdekTuBHO HopMHUpYyET y ydaruxcs KOMIETEHIIUH
KOMMYHHMKa0EIbHOCTH M NOJJEpKUBAaeT colManu3anuio. Taxke Ooyiee JIErko MPOTEKaeT
B3aMMOJICHCTBHE IIPENOIABATENSA, KAK C IPYIIION YYaIlUuXCsl, TaK U ¢ yY4alIUMUCSA OTAEIBHO B3STO.
Nmenno atmocdepa oOLIeHUS CUMTAETCA TJIaBHBIM IIOKa3aTelIeM COBPEMEHHOI'O 3aHSATHS IO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. bojee TOro, «COBpPEMEHHBIM YPOK JOJKEH CTaTh YPOKOM TBOPYECKOM
npyxObl yuutens u yueHuka» [KymaneB A.A.]. Cnemyer He 3a0bIBaTh, 4YTO BHEApPEHHUE
XYJO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB B IpoOLEecC OOy4eHHsS CTPOro JOJDKHO COOTBETCTBOBATh Y4eOHOM
porpaMMe. ITO 3HAUYMUT, YTO TEKCThl U3 JIMTEPATyphl CTOUT BKIKOYATh HA 3aHITUAX UHOCTPAHHOTO
SI3bIKa COIIACHO y4eOHOMY IUIaHy, U B IUIaBHOW KOMOMHALIMU C PSAJIOM OCOOEHHOCTEN OpraHu3aluu
3aHSTHSL.

Ha 3aHATHAX HEMENKOro s3plka HEOOXOAMMO TaKXe€ YCTaHABIMBATh CBS3b 3a/1aBAEMBbIX
JUTEPAaTypPHBIX TEKCTOB C MEPEYHEM TEM IO rpaMMaTHUKe S3bIKa, CBOJUTh OCOOEHHOCTU TEKCTa C
OOIIMM ypOBHEM YCIIEBAEMOCTH yYaIllMXCs, B TOM YHUCIIE€ U MX CJIOBapHBIM 3amacoM. BxitoueHue
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB B 3aHATUS HEMEIKOTO S3bIKa JOJDKHO HMETh TEHACHIUIO «OT IIPOCTOrO K
CIIO)KHOMY», @ UMEHHO COINPOBOXKIAThCS PA3IMYHBIMU 3aJaHUSIMH, KOTOpble OyayT pacKpblBaTh,
COBEpUICHCTBOBATh 3HAHUS M HAaBBIKM YyYalIUXcs. AYTEHTHYHbIE TEKCThl U3 XY/I0)KECTBEHHBIX
TEKCTOB MOXKHO, JUIsl HayaJa, MoI0MpaTh COIIACHO OTAEIbHBIM IPAMMATUYECKUM WU JIEKCUUYECKUM
rapaMmeTpam ypoka, u, IOCTEIIEHHO, YTEHUE U BBINOJIHEHNE 33JaHUM 110 TPOYUTAHHOMY TEKCTY Oy IyT
CHOCOOCTBOBAaTh  JOCTM)KEHHUIO  yYalIUMHCS  [POJBHUHYTOI'O  YPOBHS,  aJalTHPOBAHHAA
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UMIUIEMEHTANUsl JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB B 3aHATUS pA3BUBACT y YyYAIIUXCS MOTHBAIIHIO
CaMOCTOSITEIIbHOTO YTEHUS, POPMUPYET aHATUTUICCKUE YNTATEIHCKIE HABBIKH.

Msl, B CBOIO ouepenb, MpeajaraeM HECKOJIbKO BapHUaHTOB 33/IaHUH MO XYHA0)KECTBEHHBIM
MPOU3BEJCHUSAM Ha 3aHATHSIX HEMEIKOro s3bika. [IpuMedareneH ToT (akT, YTO HEMeEIKas
nuTepaTypa 6orata u pazHooOpasHa, Oyiarogaps 4emy Iepes MpenoaaBaTeieM HEMEIKOTO S3bIKa
OTKPBIT IIUPOKHI BBIOOP TEKCTOB, 3TO JAET BO3MOXXHOCTH Pa3HOCTOPOHHE OpPTraHU3aIlH y4eOHOTO
nporiecca ¢ y4€ToM 00pa3oBaTeNbHbIX, BOCIUTATEIFHBIX U TBOPUYCCKUX LIEJICH U 3a/1a4 3aHSTHUSI.

JlonmycTum, 1Mo rpaMMaTHKE HEMEIIKOTO SI3bIKa TPYIa YYAIIXCs TIPOXOTUT TEMY IO JIEKCHKE,
K Ipumepy, aHToHuMbl. Ha pue.l. npuBenéH npuMep TeKcTa, KOTOPbIA Oorat aHTOHUMamH. JTO
MaseHbKoe upuueckoe npousseaenue U. B. gon I'ére «Cmena» / «Wechsel» von J.V.von Goethe.
JIaHHBIH TEKCT, JTyYIIUM 00pa30M, TIOAXOIUT ISl TPYIIEI yYaIuXCs CO CPETHIM YPOBHEM BIIaICHHS
s36IKOM. CTHXOTBOPEHHE MOXET 3aMHTEPECOBATh YUAIIUXCS B NEPBYIO OUYepelb COACp)KaHUEM, a
cienoM, OyneT BO3MOXXKHO paboTaTh C JEKCHYECKHMM COCTaBOM TEKCTa. 3aKpeIUICHHE TEMBI IO
AHTOHMMAaM IIOCPEJICTBOM TIPUMEPOB M3 XYIOKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl CTAHOBUTCS Ooiee
3¢ HEeKTUBHBIM.

IIpumep BbINOJIHEHUsI 32JaHUS 10 HAXOKIEHHIO AHTOHHMOB B TEKCTe:

Das Nahe (nah) — weit

Das Warme (warm) — kalt

Der Junge (jung) — alt

Das Kalte (kalt) — warm

Der Reiche (reich) — arm

Der Narre - gescheit

W3 naHHOTO TEKCTa MOYKHO BBIJCIUTH CIEAYIONINE aHTOHUMHUYHBIC MTaphl: AJIEKO-O0JIM3KO0, TETIO -
XOJIOTHO, MOJIOJION- CTaphIi, OOTaThIN- OCTHBIHN, TITYIBIA-MYAPBIil.

Ha puc.2. npuBenén tekct emé oanoro npoussenenus U.B.¢on I'ére, o6bemHoe nupuyeckoe
ctuxotBopenue «JlecHor mape»/ «Der Erlkonig» von J.V.von Goethe. JlaHHbII Xy10’KECTBEHHBII
TEKCT CMEJI0 MOXXHO KOMOMHHMPOBATH C TEMaMH 10 rpammartuke «MMs cymectButensHoe. My»KCKOi
pom»/ «Die Nomen. Maskulinum» umm «['nmaron. Cnpspkenney / «Das Verb. Deklination.»

IIpumep BbINOJHEHHS CJOBAPHOr0 3aJaHUsl MO0  HAXOXKIAEHHIO B  TeKCTe
CYLIECTBUTEIbHBIX MY/KCKOI'0 pojia:

Der Wind —Betep  Der Strand — Geper

Der Vater — oren, manna Der Knabe — oTpok, Manbunk
Der Konig — koposnis  Der Ort — mecto

Der Erlkonig — necnoit kopons Der Hof — nBop

Der Sohn —ceir Der Arm — pyka

IIpuMep BbINOJIHEHHUS CIOBAPHOTO 3aJaHHS M0 HAXO0KIEHUIO B TEKCTE IJ1arojioB:
reiten- ckakath Ha KoHe haben- nMeTh
fassen- xBaTatb  sehen- BUzeTH
halten- nep>xatb  bergen- ckpbIBaTh
gehen- uatu  spielen- urpartob
horen- cipimiate  versprechen- gate CI0BO
sduseln- menrate, mypmars warten- *1aTh
fiihren- Bectu  wiegen- Ka4athb
tanzen- TaHLIeBAaTh  singen- METh
scheinen- ka3aTbcsi  brauchen- HyxnaTbcs
erreichen- nobpaTbcst

CTOUT OTMETHTH, YTO B CTUXOTBOPEHHH | €Te TIarosibl mpuBEICHHI B 3-JIHIIE, YTO TOBOPHUT O
MpHU3HAKE TOBECTBOBAHMS 1 Oajlia/ia ONMMCHIBAET KOHKPETHOE SIBIICHHE.

(ucxoass W3 TeMbl MO IpaMMaTHKe, MOKHO MOAOMPATh ayTeHTHYHbIEe TEKCTHI JIsl
3aKpervieHus: U 00Cy KIeHUs)

[ToMHMO OTIIENEHBIX TPAMMATHYECKIX TEM, 3aHSTHS HEMEIIKOTO SI3bIKa MOYKHO Pa3HOOOpa3nuTh
WHTEPAKTUBHBIMU METO/aMH, BKJIIOUYMB TEKCTHI M3 XYyIOKECTBEHHOH ymTepaTypsl. 1 310, B CBOIO
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ouepesib, MpeaycMaTpuBaeT paboTy € CoAepKaHWEM MPOU3BEACHUS. Ydalluecs MOTYT 3a7aBaTh
BOIIPOCHI MEXJy COOOH W YYHTEN0, KPEaTWBHO BBHINIONHATH 3anaHus. Hampumep, OO0JBIION
MOMYJISIPHOCTBIO CPElM MHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB BBIAEISETCS METOJ «/IByXuacTHBINA JHEBHHUKY.
OnHako CTOUT YHNOMSIHYTh, YTO paccMaTpUBAaE€Mblii HaAMU METOJ MOAXOAUT JUIsl HPOJBUHYTOM
rpymnbl. 3arojiHeHNe JHEBHUKA TPeOyeT IMOHOrO MOHMMAaHUS M aHAJIn3a MPOM3BEICHUS, a TaKKe
IpyU JaHHOM METOJe, B TMOJHOW Mepe, peanusyercd uuTaTesnbckas no3unus. Crpykrypa
«IBYXYaCTHOTO THEBHHKA» TaKOBa, YTO YUTATENb BBIOOPOYHO MOXKET paboTaTh C IUTAaTaMU W3
pou3BeACHNs. TCHICHIUS YCMOTPEHUN YHTATENS 3/1eCh WIpacT BaKHYIO posb. K BeIOpaHHOM
LUTaTe YUTATEIb BO BTOPOM KOJIOHKE JHEBHUKA IPUBOJIUT CBOM KOMMEHTApPHIA, 3TO, B CBOIO OUYEPE/Ib,
CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO Y YYAIIUXCS COOCTBEHHOHN TMO3HIIMM, a TaKKe JaéT BO3MOXKHOCTH
CBOOOJTHO M CaMOCTOSITENIFHO BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHHE K M3y4aeMOMY, YUTaeMOMY TeKcTy. B
KauecTBe MpUMepa HaMH ITpUBEIeHa IUTaTa u3 npoussenenus «Dayct» WU.B.pon ['€re/ «Fausty von
J.W.von Goethe.

IIpumep 3ano/iHeHUsI ABYXYACTHOI'O JHEBHUKA

Hapsiny co Bcemu yka3aHHBIMU CBEICHUSIMU, Xy10KECTBEHHASI IUTEpATypa, Kak YIIOMHHAIOT B
ceoerr cratbe M.E. Slmmua u E.C. IlankpaTtoBa, «pacmupsieT CJIOBapHBIN 3amac, 3HaHUE
IrPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYp, COBEPILIEHCTBYIOT HABBIKM IEPEBOAYECKON JESITENbHOCTH, HAaBBIKU
YCTHOM ¥ TUCBMEHHOMU peun, yMeHHe paboTaTth ¢ ppa3eoaoru3MamMu, pa3BUBAIOT SI3BIKOBYIO JIOTA/IKY,
¢unonoruveckoe MeinuieHue u T. A.» [Amumaa MLE., [TankparoBa E.C.: ¢.322], 9To, 6e3yciIOBHO,
BXOJIUT B PsIJl OCHOBHBIX 33]1a4 U3YUYEHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CoBOKynHMB BCE BBIIIECKA3aHHOE MOXXHO OTMETUTb, YTO ONTHUMAJbHBIM CpPEACTBOM
(bopMHUpPOBaHHUS MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIMH, BOBJICUCHUS Y4YalIUXCS B 00pa30BaTENbHBIN
nporecc 1 3QpPEKTUBHOTO BBEJCHUS M COBEPIICHCTBOBAHMS PEUCBBIX HABBIKOB SIBJISICTCS BBEICHHUE
py OOYYCHHUH YTESHUIO COBpeMeHHOM autepaTypsl. [1o Muenuto C.B. TeTuHoM «11epeaaBaTh MBICIIH
1 OOMEHHBATHCSI MMM B Pa3JIMIHBIX CHTYaIUAX B mporiecce B3aumoaeicteus» [Ternna C.B.: ¢.108]
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SBJIIETCS OCHOBOM MHOSI3BIYHOrO 001IeHus. B X01e paboThl ¢ ayTeHTUYHBIMU TEKCTaMH y4alluecs
MOJIy4al0T NPEJACTABICHUE 00 HHOS3BIYHON KyJNbType, UyXHX OOblYasX M TpaguLUsaX, ydaTcs
BOCIIPUHHUMATh U LIEHUTH KYJIbTYPY JIPYTHX CTPaH, a TAK)KE CBOIO COOCTBEHHYIO, BOCIIUTHIBAIOT B ceOe
KyJbTYpY OOLIEHUS MEXK]Iy CBEPCTHHUKAMU U MOJIYYarOT LIEHHBIHN OIBIT.

[Tpunoxenus
Puc.1

Johann Wolfgang Goethe

WECHSEL

Hat alles seine Zeit

Das Nahe wird weit

Das Warme wird kalt

Der Junge wird alt

Das Kalte wird warm

Der Reiche wird arm

Der Narre gescheit

Alles zu seiner Zeit

Erlkonig
Wer reitet so spdt durch Nacht und Wind?
Es ist der Vater mit seinem Kind;
Er hat den Knaben wohl in dem Arm,
Er fasst ihn sicher, er halt ihn warm. —
Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? —
siehst, Vater, du den Erlkénig nicht? Mein Sohn, mein Sohn, ich seh’ es genau;
Den Erlenk&nig mit Kron’ und Schweif? — Es scheinen die alten Weiden so grau. —
Mein Sohn; 8s ist-ein Nebelstreif. — ,lch liebe dich, mich reizt deine schéne
»Du liebes Kind, komm, geh mit mir! GEStai_t; . - o
Gar schdne Spiele spiel’ ich mit dir; g‘nd b:tst du nicht willig, so brauch’ ich
ewalt.” —
Manch’ bunte Blumen sind an dem Strand; z 2 2 -
) Mein Vater, mein Vater, jetzt fasst er mich
Meine Mutter hat manch’ giilden Gewand.” an!
Mein Vlater,. rrjem Yate.r. und hﬁl:est?du nicht, Erikénig hat mir ein Leids getan! -
A N I ST Dem Vater grauset's, er reitet geschwind,
Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind! Er halt in den Armen das achzende Kind,
In diirren Blédttern sduselt der Wind. — Erreicht den Hof mit Mihe und Not:
»Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn? In seinen Armen das Kind war tot.
Meine Téchter sollen dich warten schén;
Meine Tdchter filhren den néachtlichen Reihn
Und wiegen und tanzen und singen dich ein.”
Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort @ MySharEd
Erlk&nigs Tochter am diistern Ort? —
Puc.2
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